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AFRIKA, DŽUNGLI, BARABAN  
I REVOLJUCIJA 
AFRICA, THE JUNGLE, DRUMS  
AND REVOLUTION
USSR 1977, 11 min*
Original format: 35mm

Production: All-Union State Institute of  
Cinematography, now: Gerasimov Institute  
of Cinematography (VGIK)
Director: Suliman Elnour
Camera: E. Morososs

WA LAKIN ALARDH TADUR
IT STILL ROTATES
USSR 1978, 19 min*
Original format: 35mm

Production: All-Union State Institute of  
Cinematography, now: Gerasimov Institute  
of Cinematography (VGIK)
Director: Suliman Elnour
Camera: Salah Sharif
Editing: M. Shakhovskaya
Sound: Ali Quassim Al-Khaledi, O. Polisonov

FILMS BY SULIMAN ELNOUR

SULIMAN ELNOUR, born in 1947, is a 
Sudanese filmmaker and writer. He 
studied Folklore at the Institute of Afri-
can and Asian Studies at the University 
of Khartoum and film at the All-Union 
State Institute of Cinematography in 
Moscow (now: Gerasimov Institute of 
Cinematography, VGIK). He is a found-
ing member of the Sudanese Film 
Group and a member of the editorial 
board of the magazine “Cinema”. 

Filmography
AFRIKA, DŽUNGLI, BARABAN I REVOLJUCIJA  
(Africa, the Jungle, Drums and Revolution), 1977, 
11 min; WA LAKIN ALARDH TADUR (It Still  
Rotates), 1978, 19 min; ALMAMLAKA ALMAN-
HUBA (The Last Haven), 1996, 21 min; GHARIET 
MAGANO ALMANSIA (The Forgotten Village of 
Magano), 2001, 14 min; WAJAH ALBALAD (Ag-
ony of the Homeland), 2008, 35 min.

AL DHAREEH
THE TOMB
Egypt 1977, 17 min*
Original format: 16mm

Production: Higher Institute of Cinema
Director & screenplay: Eltayeb Mahdi
Camera: Hisham al-Maleh
Editing: Mohamed Kheir Arab
Sound: Adel al-Wakil
Art director: Abdul-Ilah Farhud
With: Abu Bakr John, Ismail Satti, As-Sir Qudur, 
Tharwat Aloub Abdel Da’em

FILMS BY ELTAYEB MAHDI

ELTAYEB MAHDI, born in Omdurman, 
Sudan in 1951. He graduated with a de-
gree from the Higher Institute of Cinema 
in Cairo in 1976. He has received several 
international awards and was head of 
the Sudanese Film Group for a number 
of years. The author of numerous arti-
cles on cinema for major Sudanese 
newspapers, he is also a member of the 
editorial board of “Cinema” magazine.

Filmography
AL DHAREEH (The Tomb), 1977, 17 min; ARBA’A 
MARAT LIL-ATFAL (Four Times for Children), 
1979, 21 min; AL MAHATTA (The Station), 1989,  
16 min; HIKAIET ALMATORAT (Tale of Almatorat),  
1995, 39 min; EIYAL ALMATMOURA (Children  
of Almatmoura), 2008, 21 min; HUMAID, 2013,  
70 min.

ARBA’A MARAT LIL-ATFAL
FOUR TIMES FOR CHILDREN
Sudan 1979, 21 min*
Original format: 16mm

Production: Sudan Film Unit,  
National Council for Social Welfare
Director & screenplay: Eltayeb Mahdi
Camera: Salah A. Husain
Editing: Ahmed G. Elseed
Sound: Awad Eldaw, Elsir Hamid, Salah Saeed
Music: Salah H. Ahmed
Production manager: Babiker Awad

The film examines representations of Africa in  
Soviet society. Children’s drawings that deal with 
Africa, interviews with inhabitants of Moscow, and 
archival material depicting Africa from Soviet ar-
chives broach the issue of those representations 
and the stereotypes connected to them.

Suliman Elnour’s graduation film depicts every-
day life at the time in a school in the fifth province 
in Yemen. There are no formalities, no bounda-
ries between students and teachers, criticism 
and self-criticism are important means of com-
munication and the support of girls’ education is 
of high significance.

A man claims to be able to heal people. An alleged 
tomb of a pious sheikh is the setting of the story. 
His followers arrive from near and far to get healed 
and in that process lose a lot of money. Even after 
the fraud has been exposed his followers are still 
convinced of his powers.

The film depicts everyday life at the time in fa-
cilities and schools for children with physical or 
mental disabilities. We see children in class being 
taught art, woodwork, speaking, and other things, 
but also the hustle and bustle in the schoolyard, 
as well as physiotherapy and how they learn to 
use walking aids.

*The duration refers to the original projection speed of 24 fps.
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FILMS BY  
IBRAHIM SHADDAD

Filmography
JAGDPARTIE (Hunting Party), 1964, 41min;  
JAMAL (A Camel), 1981, 14 min; AL HABIL (The 
Rope), 1985, 32 min; INSAN, 1994, 25 min; ZURGA 
(Blackness), 2008, 52 min; BA'R-MEEL (Barrel), 
2015, 11 min; FA'R (Rat), 2017, 15 min; ALKURSI 
AL-ALMANNI (The German Chair), 2019, 15 min.

IBRAHIM SHADDAD, born in Halfa, 
Sudan in 1945, studied at the German 
Academy of Film Art (Deutsche Hoch-
schule für Filmkunst, DHF). He has 
written and directed many films and 
some plays. Practically all films and 
plays in Sudan were discontinued by 
producers or banned by governments. 
He is a founding member of the Suda-
nese Film Group and a member of  

the editorial board of the magazine  
“Cinema.” He is also the author of the 
book “Once Upon a Time, Cinema in 
Sudan,” published by the SFG in 2017.

JAGDPARTIE
HUNTING PARTY
GDR 1964, 41 min*
Original format: 35mm

Production: Deutsche Hochschule für Filmkunst, 
now: Filmuniversität Babelsberg KONRAD WOLF
Director: Ibrahim Shaddad
Screenplay: Ibrahim Shaddad, Claus Neumann
Camera: Claus Neumann
Editing: Ruth Ebel
Music: Gerhard Rosenfeld
Production design: E.-R. Pech
With: Petra Hinze, Günter Meier, Heinz Schröder,  
Ambroise Ruzidana

AL MAHATTA
THE STATION
Sudan 1989, 16 min*
Original format: 35mm

Production: Department of Culture
Director & screenplay: Eltayeb Mahdi
Camera: Tawfig Othman
Editing: Ibrahim Shaddad, Abdalgadir Dawood, 
Muhammad M. Ali
Sound: Salah Saeed
Music: Abdalla M. Abdalla
Production manager: Manar Al Hilo, 
Alsir H. Yousif
With: People of Alsyneya near Gadarif

JAMAL
A CAMEL
Sudan 1981, 14 min*
Original format: 35mm

Production: Department of Culture
Director & screenplay: Ibrahim Shaddad
Camera: Elhadi Ahmed Ibrahim,  
Salah Eddeen Awad
Editing: Abdalgadir Dawood
Sound: Awad Eldaw, Salah Saeed
Executive producer: Manar Al Hilo

AL HABIL
THE ROPE
Sudan 1985, 32 min*
Original format: 16mm

Production: Department of Culture
Director & screenplay: Ibrahim Shaddad
Camera: Tawfig O. Fagir
Editing: Abdalgadir Dawood
Sound: Awad Eldaw, Salah Saeed
Music: Abdalla M. Abdalla
Production manager: Manar Al Hilo,  
A/Rahman Nagdi
With: Khatab H. Ahmed, Mohd. A. Gorani,  
Mariam M. Eltayeb, Abdalgadir Dawood

JAGDPARTIE is Ibrahim Shaddad’s graduation 
film. It uses the format of the Western, which he 
transposes into a German landscape—a forest in 
Brandenburg—for a transnational investigation of 
both the murderous violence of and the everyday 
complicity in racism.

Sudan, in the late 1980s. People cross the desert 
on foot or cover long distances by car and truck. In 
AL MAHATTA, Eltayeb Mahdi shows encounters 
at one of the large crossroads between the capi-
tal Khartoum in the center of the country and Bur  
Sudan on the Red Sea.

A report from the life of a camel, most of which 
plays out in a dreary, small room—a sesame mill. 
Blindfolded, the camel runs in circles, driven to do 
so by its owner. For a short while it is allowed to 
relax in the courtyard before it reluctantly returns 
to its work in the dark room without any sunlight. 

Two blind men are making their way through the 
desert accompanied by a donkey. Connected by 
a rope, sometimes the two men decide where to 
go, and sometimes the donkey dictates the way.

*The duration refers to the original projection speed of 24 fps.
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REVELATIONS
The Films of the Sudanese Film Group  
Between Fiction and Political Reality 

Discovering a film can mean reading an 
archive anew, allowing for a new visibility 
into the unknown. But it can also mean 
finding a particular aesthetic that hadn’t 
been seen quite this way before. With the 
films of the Sudanese Film Group, both 
their formal qualities and the film histor-
ical context are a discovery, since the 
films reveal both the aesthetic of a sym-
bolic film language and the previous 
gaps in the story of African film history. 

The cracked tar on the empty street re-
flects the sunlight. The street winds 
its way through the rubble of the 
steppe and the endless expanse that is  

limited only by the horizon. Heat gath-
ers, opening a vague view to a distant 
procession. The group of people, ar-
rayed in white clothing, seem to be 
carrying something. Only later does it 
become clear that it is a sick person: 
a hand on a feverish forehead, a face 
wracked with pain. There is no dia-
logue added, AL MAHATTA (Eltayeb 
Mahdi, 1989) doesn’t provide any clar-
ity—all that can be seen are signs and 
symbols, their meaning can only come 
from the spectator. Another vehicle 
moves along the road. It seems to be 
being pulled. And yet, a moment of un-
certainty: Aren’t the wheels made of 

wood? Is that a rope on the bumper? 
A pan resolves the confusion, revealing 
a child at play, walking along the street 
with his home-made car on a string. 

The film was made in the year that 
the Sudanese Film Group (SFG) was 
founded, and not only does it describe 
the hustle and bustle along a street, 
between manual work on the side 
of the road, trade, and filling up with 
gas, but much more it is the symbol 
for the everyday paths that bind peo-
ple together. Historically the year 1989 
mostly marks the rise and start of the 
SFG’s collaborative effects. Directors 
such as Ibrahim Shaddad or Eltayeb 
Mahdi from the Cinema Section of the 
Department of Culture had already 
started making a name for themselves 
in the ‘70s. In order to expand the po-
litical discussions that their films 
were sparking into the wider society, 
they also founded the journal “Cin-
ema.” Pressure from the radical gov-
ernment wrested the economic basis 
away from the young filmmakers, but 
did not entirely stifle them. AL MA-
HATTA sticks out programmatically 
from the oeuvre because it manages 
to find images along a street in Su-
dan for the reality of a group on a com-
mon journey, like that of the common 
biographical productive period of the 
SFG. Activities like basket weaving or 
preparing meals were patiently filmed 
at crossroads. These are pictures of 
a society in which there is no separa-
tion, but where everyone interacts with 
everyone else. The rhythm here is not 
one that would be familiar to the every-
day descriptions of an optimized, capi-
talized western world: the background 
music of traditional instruments give 

rise to a dance that pulls us into its 
sway, so that even the squeaking of the 
truck axle sounds like a melody. The 
calmness of the shots is practically 
meditative, as if it were the calm be-
fore a storm, whose possible appear-
ance is increased by the procession 
that frames the narrative. 

Work is a topic that constantly per-
vades the productions created in the 
Sudan. The group has a common inter-
est in everyday situations and rituals 
that capture what is special in details 
through their randomness. The politi-
cal in the films is revealed in the circu-
lar, endless rhythm of the division of life, 
which surrogately problematizes slav-
ery and working conditions.

Rotations: closing one circle to be-
gin the next. Once you watch Ibrahim 
Shaddad’s JAMAL (1981), you can 
no longer forget the groaning sound 
of the opening scene. Is it the beams 
groaning or is it an animal? The sound 
is oppressive because it cannot be lo-
cated. The camera constantly shifts 
positions, the spectator tries to get 
oriented. But only detail shots: a 
bird’s nest on the ground, the grain of 
a wooden beam, fur, the straw wall of 
a hut. It slowly becomes clear that the 
camel in the title has to walk in circles 
here to activate a mill. Blindfolded, it 
is bound and forced to walk in circles. 
The camera interprets the dizzying 
effect by fixating on one point on the 
ceiling and by endless rotations. This 
black-and-white elegy to the life of a 
camel is undercut over the course of 
the film with powerful, surprising, and 
rapid montages, reminiscent of exper-
imental film, showing crane trucks. 
When is the animal unhitched? Has 
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so much time passed that machines 
have now taken over? The stylized 
images spark memories of the form 
of the donkey in western film and 
art history, such as those in Robert  
Bresson’s Au hazard Balthazar, or the 
one found a few years later in Jeff 
Wall’s lightbox photograph “A Don-
key in Blackpool,” and recently re-
newed and brought to the screen by 
Angela Schanelec’s film I Was at Home, 
But … An animal that artists and film-
makers are discussing to this day as 
an emblem of the lack of self-deter-
mination and forms of powerless-
ness. Time here is not structured, but 
passes like a river. At some point the 
birds slip out of their nests, at some 
point they fly away. The camel turns in 
circles in the mill, lies on the ground, 
yawning in an almost human way. But 

it is not the humans that are looking 
after the animal, the only like-minded 
creatures are the goats, rubbing their 
necks against the exhausted body. The 
humans are finishing their work, sell-
ing the oil from the mill, preparing it 
for the next round. The comparison 
between human and animal is for-
mally indicated, and confusion is in-
stigated again, when a human arm 
appears under the camel, now lying 
in the mill in place of the camel. Ab-
surd scenes in which the camel serves 
as a model for human clothing raise 
questions about comparability: What 
is the value of humans, and what is the 
value of animals? Thoughts about the  
German expression: “I’m working like 
an animal.” It is a film that constantly 
causes one to reflect anew about the 
many levels of trouble that it takes up 

and nonetheless never finishes talk-
ing about. The film does not attempt to 
provide any interpretations, it merely 
offers them. The highlight is the 
shadows and the grueling sounds of 
the camel rearing against the leash—
through the stylized aesthetics of the 
simple setting and the black-and-
white image, the struggle becomes 
a political performance. Against the 
black background we clearly see the 
bones under the animal’s thin skin as 
it puts up its resistance. But only until 
the snares of the more powerful are 
tightened, the ropes between the sad-
dle and the grinding bolt, and the new 
day is immersed in darkness with the 
mask over the camel’s eyes.

Shaddad and the rope: a thing that 
will define his work. A few years later 
it will also provide both the title and 
the protagonist in AL HABIL (1985). 
Two men in the desert, bound to one 
another by a rope. They lead one an-
other in turns, and their relation to 
each other remains unclear. Accompa-
nied by a donkey, they attempt to blaze 
a trail through the rocky desert land-
scape, but it is not just the rope that im-
pedes their journey: both of them are 
blind. After the camel in JAMAL, here 
it is in fact the donkey that appears. Be-
cause of the loss of their sensory or-
gan, the men are much like the animal 
in its options to act. This meandering 
of the disempowered is accompanied 
by exchanges that are more like noises 
than comprehensible speech. The rope, 
which always remains between them, 
prohibits them from taking two per-
spectives, two opinions, or two paths. 
The subjectivization of the rope does not 
serve to fantasize, but the aesthetically 

charged image takes care of build-
ing comprehensible structures. This 
is what the film narratives of the SFG 
facilitate in their images: an artistic- 
expressionist formal language as a 
means of demasking circumstances. 
While the two are still struggling for the 
strength to make their way across the 
ever more dangerous rocks, the mon-
tage, like in JAMAL, provides a clue to 
the interpretation, in which the political 
ruler is shown looking over everything.

The film has a fairy-tale like effect 
due to the montage, like a spirit in the 
innermost part of the two companions. 
If in the theater it is the prop that be-
comes the resistance, here it is the rope, 
which at the same time arouses the 
protagonists’ revolutionary resistance.

In the political reality of the film-
makers, resistance meant rebellion 
against the looming radical-Islamic re-
alignment of the country, the highpoint 
of which was marked by the military 
coup in 1989. The subsequent intro-
duction of sharia meant the imme-
diate disbanding of the SFG, for new 
laws were attacking free, democratic 
thought, and any support for cultural 
life became impossible. Mobile cinema 
events, such as those that the friends 
of the SFG had launched earlier to 
make the cinematic experience acces-
sible to even the poorest social strata, 
had to be paused.

Before the films that Ibrahim Shad- 
dad made in Sudan, there was a pe-
riod that led him to East Berlin. Three 
years after the construction of the 
Berlin Wall Shaddad finished his film 
studies at the German Academy of 
Film Art in 1964, which is now known 
as the Film University Babelsberg 
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KONRAD WOLF, with his graduation 
film JAGDPARTIE. There is very lit-
tle scholarly or film historical infor-
mation on the film, neither a premiere 
screening nor festival screenings are 
indicated on the common digital por-
tals. This is not an unfamiliar phe-
nomenon. Foreign directors who 
were later forgotten at the places 
they studied, whereas other alumni 
were prepared for a lasting effect on 
the public. Fortunately there is a new 
attentiveness in view today, and new 
generations of film scholars and cu-
rators have been sensitized to these 
blind spots.1

JAGDPARTIE is not only a fascinat-
ing work of film, but also a document of 
its historical time, enduring in its time-
liness. Shaddad showed his talent here 
for deconstructing social phenomena 
in a way that they are eventually com-
pletely laid bare to the viewer: expos-
ing and revealing in situations where 
otherwise there were only masks and 
a barrage of words at work. He trans-
fers the plot to an East German forest, 
and the American sixties-era cowboy 
subject matter forms the anchor for 
the narrative and the aesthetics in the 
midst of GDR actors. In the idyll of na-
ture, the racism of the village drinking 
buddies is clear for all to see. The white 
cowboys hunt a dark-skinned man. 
Filmed in black-and-white, JAGD- 
PARTIE, with its conceptually simple 
narrative, clearly raises the question  

There are voices of encouragement, re-
corded to make clear that after years 
of foreign colonial rule, the continent 
is one step away from long-awaited 
freedom. His films, as can be clearly 
seen in the diploma film WA LAKIN 
ALARDH TADUR (1978), are testa-
ments to the political relationships of 
both countries. In a propagandistic tone 
the film reports on the successes of the 
social system, that is, in education, but 
also about how poverty prohibits the 
next generations from having any per-
spectives for the future. The coming 
generations are also a topic for his col-
league Eltayeb Mahdi. ARBA’A MARAT 
LIL-ATFAL (1979) looks at four social 
facilities for children in careful, but also 
pitiless images. The film presents both 
homes for the blind and deaf, as well as 
for children with physical and learning 
disabilities. They are in fact not exhib-

ited, and yet one often has the feeling 
of being drawn too close into the inti-
macy of the private spaces. But even 
this observation is only a further ques-
tion: Can we withstand otherness, and 
how do we manage to carry out ap-
propriate care that is not at the same 
time exclusion from society? The doc-
umentary works like a study for a time 
in the future, in which a country with 
new democratic structures is meant 
to be constructed. Young filmmak-
ers who, while staying abroad, always 
considered the impact of their experi-
ences on their home countries. Another 
early work by Mahdi is AL DHAREEH 
(1977)—perhaps a key work for thinking 
about revelations and the film language 
of the SFG. Central questions of belief 
and the legality of venerating saints are 
treated in the dust of the desert. Do we 
keep the faith, even when we know that 

of how racism between people can 
exist despite a feeling for human-
ity. How the pursued man approaches 
one of the families living in the valley 
is told with caution. By working to-
gether, a silken thread of connected-
ness is created, which is torn apart all 
the more abruptly by the pressure from 
the masses. Shaddad plays with light 
and shadow, finding unusual angles 
and shots in the unstable nature and 
the thicket of the forest. For instance 
when the fleeing protagonist hides in 
hollowed out tree trunks, the camera 
emphasizes the narrowness of the 
space, he moves on and, almost dy-
ing of thirst, feels the bark, searching 
for organic material as life force. The 
human being is no longer filmed as a 
human being, but inhumanely caught 
on the ground between the tree trunks, 
damned to being a creature without a 
recognized identity.

Suliman Elnour also attended film 
school abroad, the All-Union State  
Institute of Cinematography (now: 
Gerasimov Institute of Cinematogra-
phy, VGIK). In his fourth year he shot 
the documentary AFRIKA, DŽUNGLI, 
BARABAN I REVOLJUCIJA (1977). 
Man-on-the-street surveys and ar-
chival material attempt to find out 
what the prevailing image of Africa is 
in Moscow. The friendship between 
the Soviet Union and the African conti-
nent is meant to become more signifi-
cant through the journalistic character.  

1 � Only recently the curator Madeleine Bernstorff, 
on the occasion of the 50th anniversary of the 
Deutsche Film- und Fernsehakademie Berlin 
(DFFB), presented a rewarding piece of re- 
search on the transnational exchange between 
students at the film school, and in 2018 at the  

Zeughauskino in Berlin, the curators Tobias  
Hering and Tilman Baumgärtel showed the film 
works of foreign directors in West and East Ger-
many, which used the camera to cast a critical eye 
on the divided land. 



14       15

the saint is only an illusion? Do we wor-
ship, even if it’s clear that the healing 
site is only consecrated for the sake of 
appearances?

Group labels mostly serve to em-
phasize particular stylistic qualities, 
when certain distinctive aesthetic fea-
tures are observed at the same time 
in the same place. But they can also 
help directors to construct a sphere 
of influence and to underscore sim-
ilar cinephilic dispositions. The SFG 
directors all share a shattered his-
tory of their homeland and yet they 
all find different strategies to re-
act to this in film. In his documentary 
about the SFG filmmakers, Talking 
About Trees (2019), the filmmaker 
Suhaib Gasmelbari describes how  
Manar Al Hilo and Ibrahim Shaddad 
had to hold onto both sides of a screen 
during a film screening with the mo-
bile cinema due to heavy winds. “When 

THE BEGINNING OF A NEW SUDANESE CINEMA

The first cameras came to Sudan to 
document the British invasion in 1898. 
The first cinema screenings took place 
in Khartoum in 1907. In the first half  
of the 20th century mobile cinemas 
roamed the country and in the 1930s 
cinema theaters started to prolifer-
ate. In spite of cinemas having a large 
growing audience, even larger than 
football, film production remained lim-
ited, mostly focusing on the produc-
tion of informational films for official 
and educational purposes. Despite the 
availability of film equipment and post- 
production facilities and a well-trained 
staff, most of the films produced were 
limited to official scenarios ordained by 
the different governments. 

So the position occupied by the  
directors Ibrahim Shaddad, Eltayeb 
Mahdi, and Suliman Elnour on Suda-
nese cinema is important and fun-
damental. They were among the first 
generation in Sudan who studied cin-
ema in film institutes in East Germany, 
Egypt, and the Soviet Union. They 
chose to study cinema and traveled 
abroad, becoming familiar with the 
cinematic and artistic culture that was 
flourishing in the 1960s, a time when 
intellectual and creative production 
was prospering throughout the world. 

Their return to Sudan in the 1970s 
was the birth of a new hope for making 
creative documentary and fiction films 
freed from the grip of officialdom, per-
mitting the Sudanese to reflect on their 
own image and challenge their intel-
lect. These directors had high hopes 
and experience, which can be seen in 
the unique films that they made during 

their studies: JAGDPARTIE by Ibrahim 
Shaddad, AL DHAREEH by Eltayeb 
Mahdi, and WA LAKIN ALARDH TA-
DUR and AFRIKA, DŽUNGLI, BARA-
BAN I REVOLJUCIJA by Suliman El-
nour. They began working with their 
fellow colleagues, cinema enthusi-
asts, and members of the Film Club 
to introduce Sudanese cinema-goers 
to the various schools of international 
cinema. They achieved great success 
in this field, but their efforts to create 
a truly authentic creative cinema was 
faced with intransigence from the state. 
Under the state monopoly, the tools of 
cinema production were employed to 
produce news reports stripped from 
any creative content. The directors 
were marginalized and obstacles were 
placed in the way of their projects. 

 Despite the obstacles, the group 
came together to produce a few films 
with outstanding content. To create 
these films they had to unite and rely 
upon each other as friends sharing the 
same ideals. They had to invent ways 
to circumvent censorship and bureau-
cracy and to obtain the meager funding 
given by the state. To understand the 
production circumstances in Sudan 
we take as an example the film JAMAL 
by Ibrahim Shaddad, who was unable 
to receive the scant production budget 
from the state. He was faced with of-
ficial intransigence and doubts and 
compelled to make them believe that 
he was creating a touristic and folkloric 
film about traditional sesame oil pro-
duction. Sure enough, in spite of the re-
strictions he was able to produce a film 
that—in my opinion—deserves to be 

the wind strengthened he blew up and 
deflated the screen like the sails of a 
small boat and sometimes the picture 
got out of frame and then came back. 
I was watching the faces of both men 
as they held the screen while laughing 
nervously like sail men in a storm.”

Passion for the cinema means not 
only making films, but also show-
ing them to people. Watching people 
experiencing films and sharing the  
experience of projection with them. 
Cinema means community and not 
competition. This is something that the  
Sudanese filmmakers recognized very 
early, because the political times com-
pelled them to. Their films teach us a 
curiosity for the gaps in history, archi-
val stamina, and the discovery of aes-
thetic resistance in art, as revelations 
of veiled living environments.
Vivien Buchhorn, October 2019 
Translated by Daniel Hendrickson.
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THE REAL CANNOT BE SUBDUED TO OUR WHIM
Suliman Mohamed Ibrahim Elnour in Conversation  
with Al-Tayeb* Mahdi

Al-Tayeb Mahdi: Let’s start from the 
beginning: How did you come to be 
involved with cinema? 

Suliman Elnour: In the second half of 
the 1960s various national cultural as-
sociations were thriving, there was an 
ethos of progressive thought at the 
University of Khartoum. The diversity 
and richness of the cultural sphere 
was motivated by a commitment to sow 
the seeds of social change in the arts 
and letters. New spaces and protago-
nists became imbued with this motiva-
tion and played a vanguard role—the 
university’s theater, the Film Club, the 
popular arts troupe—all more than 
likely fulfilling a longstanding aspira-
tion to find the appropriate means to 
express different concerns.

Tell us about your experience of di-
recting the film STILL IT ROTATES* 
in the Democratic Republic of Yemen.

The experience in itself was captivat-
ing: finding oneself amidst people who 
are beginning a new covenant for living 
together, from zero. I went to Yemen to 
visit my brother, who was working there 
at the beginning of 1977. We traveled to 
different provinces and I was delighted 
to discover school buildings that had 
been built for the communities of no-
madic Bedouins. A new experiment, 
white-washed buildings in the middle 

of the desert, with the nearest town a 
forty-minute drive by car. The schools 
were located in the regions where no-
madic Bedouin communities gathered; 
designed to reflect the reality of their 
lives, they were situated oases-like on 
their routes. At the same time, they 
embodied a remarkable cultural trans-
formation; part of an attempt to settle 
Bedouin communities and usher them 
into the cycle of modern production 
and life, and inciting them to leave the 
desert.

In finding the threads for my film, I 
was reminded of Tayeb Salih’s descrip-
tion of the desert, to express the sig-
nificance of this transformation and 
its resonances. For hundreds of years, 
Bedouins had followed the same way 
of life, without changing anything. Their 
camels carried goods, but now there 
were paved sidewalks, and roads on 
which Nissan cars were transporting 
goods, followed by Bedouin horse rid-
ers. The bolder among them, who could 
sense the impending change, drove 
cars and settled at the edge of the town 
monitoring surreptitiously.

The children were not familiar with 
colors, they knew the color of the sky, 
the earth, and animals, and suddenly 
they discovered different colors and 
started drawing. There were melo-
dies with which they were familiar: the 
wind, the cry of camels and goats; but 
now they were discovering music. The 

considered one of the icons of interna-
tional short films, a strong film in which 
the borders between humans and ani-
mals are erased. The film intelligently 
questions the subject of exploitation of 
human to human and human to earth 
and its creatures. 

Each of these films was a strug-
gle against bureaucracy and censor-
ship to acquire the needed funds. But 
this did not restrain them; Shaddad 
made AL HABIL under those difficult 
circumstances, as well as Mahdi, who 
made his iconic film AL MAHATTA. It 
tells a story of a rural family waiting  
for a car on the highway to take a pa-
tient to the city for treatment. In a way, 
the story of this incredible film symbol-
izes the crippled modernity in Sudan, 
where Sudanese people don’t get their 
share in its benefits. They do not even 
discern their own image in the films 
that are weighed down by the ideology 
of a state obsessed with embellishing 
its ugly face. 

The films of Ibrahim Shaddad, Suli-
man Elnour, and Eltayeb Mahdi share 
the bold search for a creative and spe-
cial language, questioning the lan-
guage of cinema, and continuous ex-
perimenting and reinventing. These 
films would not have been made except 
for the persistence and the fierce strug-
gle waged by their creators against of-
ficial institutions. The state looks on art 
cinema with political suspicion, plac-
ing obstacles at every possible step. 
The filmmakers have paid an exorbi-
tant price by choosing the hard path 
and confronting the different national 
governments. In addition to their ar-
tistic value, these works gained histor-
ical and political importance for people 

who are interested in them as truly in-
dependent works that are fraught with 
revolutionary spirit in content and form, 
and a fundamental criticism that in-
telligently and artistically reflects the 
conditions of Sudanese politics and the 
consecutive dictatorships. 

Some Sudanese works were in-
tentionally kept from Sudanese au-
diences, and their creators were ex-
posed to systematic marginalization 
and oppression that reached its apo-
gee in 1989 after the coup d’état of the 
Muslim Brotherhood. This event anni-
hilated all the hopes of that generation 
for film production and film screen-
ing. This generation of filmmakers had 
suffered the greatest oppression, their 
projects were stopped and they were 
subjected to arbitrary dismissal from 
work, detention, and forced migration. 
Their work would have disappeared if it 
hadn’t been for their perseverance and 
determination not to bury their dreams. 

The restoration of these distinctive  
works, which were unavailable for a 
long time and almost disappeared, 
makes these films available to the pub-
lic. In my opinion it is a symbolic victory 
over injustice and restrictions. The res-
toration of these films is an appreciable 
effort and all those who took part in it 
should be thanked. 
Suhaib Gasmelbari, October 2019

* The spelling has been taken from the original interview and differs from the rest of the booklet.
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general momentum of the Yemeni rev-
olution introduced restraint and affa-
bleness whereas the Bedouin way of 
life valorized audacity and determina-
tion. Educators, students, and work-
ers held weekly meetings (known as 
sessions of critique and self-critique) 
in which the inhibitions between edu-
cators, students, and those providing  
other services were dissipated. The 
traditional adage “who has taught me 
a letter, I have become enslaved to” 
was abolished. 

I returned to Yemen in January of 
1978 to direct the film. My friend Salah 
Sharif was the cinematographer. It was 
a meaningful experience for the two of 
us. The project was my diploma film, but 
for Salah, it was his first complete film 
and in color. At the time, he was in his 
third year, he had to complete two pro-
jects before graduating. The Institute 
gave us a camera and 3,600 meters of 
film reel, lights, and audio tapes to re-
cord sound. The Film Institute in Aden 
gave us the sound recorder and the 
sound engineer, and covered the cost 
of transport. The Sharara School in the 
Fifth Province hosted us.

As soon as we started work, we un-
derstood with certainty that we would 
not be able to follow the script we had 
previously assigned—the real cannot be 
subdued to our whim—and it was more 
important to adapt the initial ideas. 
Time was not on our side, though, be-
cause we had to return after a month 
to develop the film, edit, compose the 
music, and prepare for the defense and 
graduation. Documenting and captur-
ing change requires a longer time span 
in tandem with human nature. I suspect 
that had we stayed longer, the sequence 

of the critique and self-critique session 
would have been entirely different from 
the way it appears in the film, because 
it was necessary to give expression to 
that relationship given that it showed 
how new alliances were being forged. 
I would rather have replaced the se-
quence of the session with investigating 
how relationships were being formed. 
Doubtlessly, that would only have been 
possible if our cohabitation had been 
longer and we had had more time to be 
thorough.

During the filming, and to over-
come a number of obstacles, we fol-
lowed the expedition to a village of an 
association dedicated to the erad-
ication of illiteracy, which wanted to 
survey the results of its work. As we 
only had a single camera, we could 
not resort to the approach of a hid-
den camera, which would have been 
very useful, but we were in the middle 
of the desert. We also had to reshoot 
the performance of the theatrical op-
eretta several times to get the right 
frames. Furthermore, the village in-
habitants—this village comprised a 
mere ten houses—were not very re-
sponsive to our demands. We were 
not ready to film that first sequence: 
it was directly before sunset when 
a Bedouin man came to pick up his 
younger brother to take him away to 
get married, and it was important for 
us to capture that, as well as the di-
alogue between the school’s director 
and the Bedouin. We were looking for 
the motifs of conflict at the heart of 
this experience of change. 

We had been hard at work, but not 
a single frame of what we thought we 
had filmed did we get to see in the 

end, because only after we developed 
the film at the Institute did we realize 
that we had used the same reel twice. 
Most unfortunately, that reel con-
tained the drawings, sculptures, and 
other scenes that blended together, 
and we were not able to include 
them in the film. When the arduous 
and concrete journey behind the ed-
iting table started, then the concept 
changed again into the eighteen-min-
ute film our work finally became.

I also used sequences from archi-
val footage to show the Yemeni people’s 
struggle against British colonialism, 
using these as evidence of their en-
gagement in their transformation from 
the past to the present. I adjoined these 
with images of the school students. The 
film is an attempt to break the wall of si-
lence on a vanguard experience that an 

Arab population was living with full con-
sciousness and perseverance.

You also directed another film prior  
to your graduation titled AFRICA, 
THE JUNGLE, DRUMS AND THE 
REVOLUTION*. Can you shed some 
light on that experience for us?

Africa bequeathed to us the intense 
awareness of color. African poetry did 
not see the possibility of reconcilia-
tion between whiteness and black-
ness. In between, there is no third 
color born from their mixing. That 
third color is the color of violence, the 
color of conflict, the color red. White 
colonialists humiliated and disgraced 
Africans, and imposed the perception 
of their inferiority while they were 
smitten by ebony-colored skin, frizzy 
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hair, and the world of mythologies 
they built around the continent. Their 
encounter with Africans was con-
sumed by a fascination and the desire 
to unlock “secrets.” 

I was looking for a way in, in order 
to say a few words about Africa to do 
it justice, while being there. How was 
I going to express myself about Af-
rica? So I searched for poetic stories 
written by children about Africa. The 
story itself was not consequential, I 
was interested in children’s draw-
ings and interviews, and finding what 
I wanted to say about Africa. I met a 
Soviet artist who had spent time in 
Africa. He had established a draw-
ing workshop for children in Moscow, 
where he tells stories about the lives 
of different people and the children 
draw from their imagination. Subse-
quently, I was interested in how adults 
represented Africa. I then visited the 
archives in Moscow to look through 
films about different African coun-
tries and to select some sequences, 
but I didn’t find much of what I was 
looking for there. It was useful, but I 
was constrained by what was availa-
ble in the archives. My choice of se-
quences was based on preset visual 
expectations in response to the an-
swers from the interviews. The first 
question I asked was “How do you vis-
ualize Africa?” Then I asked “Has your 
image of Africa changed from when 
you were a child to now?” I selected 
my interviewees randomly, without 
knowing them beforehand, or even 
organizing the interviews. I wanted to 
surprise people on the street with the 
questions, so that when I filmed their 
reactions they would come across as 

spontaneous. Some of the reactions 
were at times stereotypical, and at 
other times journalistic. Perhaps the 
camera, microphone, and black skin 
had startled them!

Editing that film was one of the most 
delightful experiences of the whole 
work. Cutting and rewriting, connect-
ing people from different countries, 
drawing together a unity. I used African 
music; and dance sequences thread 
through the film because it is the ca-
dence of African life, in its joys and 
sorrows. The film could have been ti-
tled “Africa in Soviet Eyes,” instead of  
AFRICA, THE JUNGLE, DRUMS 
AND THE REVOLUTION, as the ar-
chival footage is from Soviet films, the 
drawings are by Soviet children, and the 
story is from a Soviet poem.

Africa has a believable and positive 
presence in your film: in your use of 
archival footage and montage you 
create a genuine dialectic. What in 
your view is the documentary value 
of cinema beyond its historicity?

I was the editor of AFRICA, THE  
JUNGLE, DRUMS AND THE REV-
OLUTION, I selected the archival se-
quences; I needed these documents 
to forge a new expressive form, obvi-
ously outside the framework in which 
they were produced. I believe that us-
ing these events/documents for a new 
purpose is what matters. The signifying 
power of a historical document is limit-
less in a contemporary framework. The 
use of archives is a familiar practice 
in documentary cinema, but fictional 
cinema’s discovery of the archives 
is new. Some critics deem [Sergei]  

Eisenstein’s Battleship Potemkin, Old 
and New (aka The General Line), and 
Strike as documentary films because 
their strength, prevalence, and lan-
guage are so close to documentary 
cinema. But Eisenstein himself said 
that Potemkin is a drama constructed 
like an archival film. Italian Neorealist 
Cinema used archive footage as well 
as lived reality and non-professional 
actors and so did Soviet war cinema. 
The archival document also appears 
in [Gillo Pontecorvo’s] The Battle of  
Algiers. Perhaps fictional cinema re-
sorts to documentary sources in times 
of great upheaval, not only for artistic or 
expressive purposes, but also because 
the documental captures the complex-
ity of the real with such seeming truth-
fulness, and thus the vividness it can 
give to the dramaturgy of a fictional or 
narrative film far exceeds what acting 
can accomplish.

In Sudan we have an enormous 
amount of archival film footage that 
spans from the moment of independ-
ence to the present. Far beyond the his-
torical value of these images, their use 
now will be very relevant, if only to re-
flect on the mindset and motivations of 
those who captured them. The gaze of 
the author represents a new life in the 
document’s signification and value. […]

How do you see the future of docu-
mentary cinema in Sudan, consid-
ering the problems it faces, and its  
horizons for evolution?

We must be cautious about becom-
ing trapped in the mindset of those 
who claim that cinema can only re-
fer to feature-length fiction films and 

who have a fixation with box-office re-
turns. Obviously, this does not negate 
the fact that there were serious at-
tempts in narrative fiction. We need to 
emancipate the pervasive understand-
ing of cinema from prevailing expecta-
tions, especially regarding documenta-
ries, and the various entities that want 
to make films according to specifica-
tions. My personal conviction is that 
this is the time for documentary cin-
ema; and when I say that I don’t mean 
to claim that for each era there is a spe-
cific genre, but considering the means 
available, documentary films can stand 
on a firm ground. In fact, the resources 
for documentary cinema are limitless, 
this is a land rife with subjects for in-
vestigation and analysis. People, their 
habits, temperaments, conduct, prob-
lems, horizons. Moreover, documen-
tary cinema’s ability to explore the  
cadence of Sudan’s reality and subjec-
tivity will lead the way for fiction cine-
ma’s engagement with all aspects of 
our experience. […]
This is the translation from Arabic of an inter-
view that Al-Tayeb Mahdi conducted with Suliman  
Mohamed Ibrahim Elnour in 1979, and published in 

“Cinema,” the journal of the Sudanese Film Group.

Printed in the catalogue accompanying the film pro-
gram “Saving Bruce Lee—African and Arab Cinema 
in the Era of Soviet Cultural Diplomacy,” Jan 19–21, 
2018, curated by Koyo Kouoh and Rasha Salti, part of 

“Kanon-Fragen,” Haus der Kulturen der Welt.
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For a few years now, films by ‘foreign’1  
filmmakers, particularly those who 
studied at film schools in nonaligned 
and socialist states, have finally started 
attracting attention. This is especially 
the case when confronting the connec-
tions between the Cold War and the 
‘third world,’ between anti-colonialist 
liberation movements and the history 
of socialist internationalism, as well 
as the role of (film) education in all of 
this. This belated attention, however, 
is equally characteristic for east and 
west—not least also through shared 
racist stereotyping and hierarchizing, in 
which filmmaking on the African conti-
nent and the Arab world simply could 
not, or was not supposed to, get past 
the threshold of attention of historiog-
raphies in both the post-socialist east 
and the west. 

As writer, filmmaker, and curator 
Madeleine Bernstorff wrote in an ar-
ticle about a film series dealing with 
the works of foreign filmmakers in  
Germany—indeed both in the east and 

the west—between 1962 and 1992:2  
“Despite a variety of efforts to the con-
trary, traditions of cinema have largely 
been positioned nationally. The contin-
ual transnational working biographies 
and collaborations in effect with such 
a collective medium as film very rarely 
find their way into the canon. But if vol-
untary and involuntary migratory move-
ments have long become an ordinary 
aspect of all societies, how can we write 
a diasporic film history? And who main-
tains a transnational film heritage?”3 
The political scientist and historian 
Gabrielle Chomentowski also empha-
sizes: “… the history of the relationship 
between the USSR and a selection of 
African countries, and the human, tech-
nical, and aesthetic cross-fertilization 
that took place between them, push 
one to think beyond national histories 
of cinema and toward a more global 
history of cinema.“4 The film historian 
Ilka Brombach has done research on 
the former film students at the Film 
University Babelsberg KONRAD WOLF, 

THE TIMELINESS OF THINGS PAST

1 � The term foreigner [Ausländer] in German is 
not an unproblematic one. The term does in fact 

‘only’ refer to citizenship, but usually it is used 
for people who are not perceived and addressed 
as ‘German’ in the logic of a racially charged un-
derstanding of belonging to being-German, re-
gardless of what passport or passports they 
hold. I use it here anyway, however, on the one 
hand not simply to cross out the actual histori-
cal (and still current) usage, and thus also a very 
specific history, which includes the experience of 
racism by those very students—in the FRG and 
the GDR alike. Especially since this is actually 
about a group of students who were ‘foreigners’ 
in the legal sense. There are, however, also good 
reasons to use other terms, such as Madeleine 
Bernstorff does in “Transnationales Lernen,” a 
very nice research piece about the history of 

international students at the Deutsche Film- 
und Fernsehakademie (DFFB). 
See: https://dffb-archiv.de/editorial/ 
transnationales-lernen (visited Sep. 2019).

2 � The film series was curated by Tobias Hering 
and Tilman Baumgärtel and took place in au-
tumn 2018 at the Zeughauskino in Berlin under 
the title “In deutscher Gesellschaft. Passagen- 
Werke ausländischer Filmemacher*innen 
1962–1992.” 

3  �The review by Madeleine Bernstorff, who her-
self regularly curates film series, appeared on 
Sep. 20, 2018 in the Tagesspiegel. 
See: https://www.tagesspiegel.de/kultur/ 
filmreihe-im-zeughauskino-wie-auslaendische- 
filmemacher-ost-und-west-sahen/22981884.html 
(visited Sep. 2019).

the successor to the GDR film academy, 
which was founded in Potsdam in 1954 
as the German Academy of Film Art 
(Deutsche Hochschule für Filmkunst, 
DHF).5 In an interview about student 
films from the film university’s archives 
being released on DVD, including stu-
dents from foreign countries, she asks: 

“How would we then have to write a  
European film history, in which this 
cinema would have a place.”6 

Filmmaking by foreign filmmakers,  
especially as students, not only contrib-
utes to creating new perspectives on 
film history, but also helps us to think 
differently about the present, both po-

4 � Gabrielle Chomentowski: “Going Abroad to Study 
the Craft of Filmmaking: African Students in the 
USSR during the period 1960–70,” in: Rasha Salti 
and Gabrielle Chomentowski (eds.): Saving Bruce 
Lee: African and Arab Cinema in the Era of Soviet 
Cultural Diplomacy, Berlin: Haus der Kulturen 
der Welt 2018, 27–31, here 30.

5 � It is not altogether uninteresting in this context  
that the research project, which was sponsored by 
the German Research Foundation from 2013–2016, 
bore the title “Regionale Filmkultur in Brandenburg.”  
See: https://filmuniversitaet.de/en/article/detail/
regionale-filmkultur-in-brandenburg-1/ (visited 
Sep. 2019). 

6 � Interview with Ilka Brombach on the university’s 
website: https://filmuniversitaet.de/fileadmin/
user_upload/bilder/forschung/Projekte/ 
Studentenfilmarchiv_der_HFF.pdf  
(visited Sep. 2019).  
Ilka Brombach also published an article in the 
Online Special put out by the German Federal 
Agency for Civic Education in connection to the 
film series “In deutscher Gesellschaft,” along 
with contributions by the series’ curator, as  
well as Madeleine Bernstorff, Judith Früh, and  
Karina Griffith.  
See: http://www.bpb.de/gesellschaft/bildung/
filmbildung/271344/in-deutscher-gesellschaft 
(visited Sep. 2019).
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litically and cinematically, under trans-
national points of view. This is in part 
also because the normalized position-
ing of cinema as national is being called 
into question today, in a quite practical 
way, by the conditions of production.

Add to this a renewed attention to 
the anticolonial liberation movements, 
which also re-opens the debate around 
how they were grounded in discourses 
of the national and international—
which in turn can be interestingly tied 
back to questions of the ‘nationality’ of 
cinema and to the role of film as part of 
the processes of decolonization. 

All these questions and issues make 
clear how timely this contemporary 
work on the early films by the Sudanese 
Film Group is. Its members were also 
among those students who studied at 
various film schools throughout the 

world within the framework of the so-
cialist “friendship among peoples” and 
the anti-colonial uprisings in the Arab 
world, something that was not then and 
is still not now possible in the Sudan. In 
the 1970s Eltayeb Mahdi and Manar Al 
Hilo studied at the Higher Institute of 
Cinema in Cairo, Suliman Elnour fin-
ished his documentary film studies at 
the film school in Moscow, the All-Un-
ion State Institute of Cinematogra-
phy (VGIK), with the film WA LAKIN 
ALARDH TADUR (1978) about Bed-
ouins in Yemen, which was awarded a 
prize at the International Film Festival 
in Moscow, after having made AFRIKA,  
DŽUNGLI, BARABAN I REVOLJUCIJA 
(1977) about representations of Af-
rica in Soviet society. And during the 
1960s Ibrahim Shaddad was a student 
in Potsdam at the DHF, where he made 

the film JAGDPARTIE (1964) among 
others, a transnational Western and 
one of the early cinematic examina-
tions of racism, whose timeliness, 
much like that of AFRIKA, DŽUNGLI, 
BARABAN I REVOLJUCIJA, in par-
ticular needs to be appreciated anew 
today. This is not only because the en-
gagement with racism in Germany is 
urgent today as well, but also because 
both the GDR and the FRG presented 
a foundational myth (the “anti-fascist 
state,” respectively “zero hour”), which 
actively dethematized racist violence.7 
In an interview, Elnour thematizes what 
is so productive about working with ar-
chival images, which he used in both of 
the films he made while at VGIK: “Far 
beyond the historical value of these im-
ages, their use now will be very relevant, 
if only to reflect on the mindset and mo-

tivations of those who captured them. 
The gaze of the author represents a 
new life in the document's signification 
and value.”8 The publication of the films 
by the Sudanese Film Group on DVD 
thus activates the archive in a doubled 
sense: partly in the films themselves, 
but also through the opportunity to see 
these films (again) today.9

Nanna Heidenreich, September 2019 
Translated by Daniel Hendrickson.

7 � On racism in the GDR in particular see the re-
search by the historian Harry Waibel, http://www.
harrywaibel.de/ (visited Sep. 2019).  
Both of Suliman Elnour’s films were also shown 
as part of the (film) series “Saving Bruce Lee—Af-
rican and Arab Cinema in the Era of Soviet Cul-
tural Diplomacy,” curated by Rasha Salti and Koyo 
Kouoh, which recognized them as part of a long 
forgotten filmmaking and which took place in 
January 2018 at the Haus der Kulturen der Welt 
(HKW) in Berlin. The series focused on the his-
tory of the USSR’s ‘cultural diplomacy’ during 
the Cold War, which was also negotiated through 
the cinema, and the works of notable filmmakers 
from Africa and the Arab-speaking world who had 
studied at the VGIK from the 1960s until the 1980s.  
See: https://www.hkw.de/en/programm/ 
projekte/2018/saving_bruce_lee/saving_bruce_
lee_start.php (visited Sep. 2019). 
Along with the Online Special and the piece by 
Madeleine Bernstorff on the DFFB website, the 
series’ publication represents one of the first 
(German-language) publications on the topic. 
Also noteworthy in this context is the exhibition 

“The Kids want Communism,” which was shown in 
autumn 2017 at the Kunsthaus Kreuzberg/ 
Bethanien, at which films by foreign students 

were also shown, in this case from the FAMU 
in Prague. See the publication on the project, 
Joshua Simon (ed.): “Being Together Precedes 
Being,” Berlin: Archive Books 2019. Also worth 
mentioning is the series “The Russian Connec-
tion” at the Gasworks Gallery in London in  
February 2011, which mainly concerned the 
filmmaker Sarah Maldoror. 
See: https://africasacountry.com/2011/06/
the-russian-connection/ (visited Sep 2019). 

8 � Elnour in an interview that appeared in Ara-
bic in 1979 in the magazine “Cinema,” pub-
lished by the Sudanese Film Group, and which 
was printed again in English and German in 
the publication Saving Bruce Lee: “The Real 
Cannot Be Subdued to our Whim: Suliman Mo-
hamed Ibrahim Elnour in conversation with 
Al-Tayeb Mahdi,” in: Saving Bruce Lee, 39–43, 
here 42.

9 � Thanks to Elske Rosenfeld and Viktoria Metschl 
for more than relevant remarks. 



26       27

Lilli Kobler:  I would like to start 
with when you met for the first time. 

Eltayeb Mahdi:  We met in 1977. I 
had just graduated from the Higher In-
stitute of Cinema in Cairo and came 
back to Sudan, then Ibrahim returned 
from Canada. Two years later Suliman 
came back from the USSR.

Suliman Elnour:  I arrived exactly 
on March 14, 1979. After a few days Ab-
durahman Nagdi arrived, and together 
with Eltayeb, Ibrahim, Manar Al Hilo, 
and Mohammed Mustafa they visited 
me at home. From that time until now 
we have stayed in close contact.

L K  You all studied film abroad, at 
universities outside of Sudan. How 
did you come to choose these univer-
sities, and how did you experience 
your time there?

S E  At the end of 1970 I was working at 
the State Corporation for Cinema. They 
intended to send two staff members to 
study film in the Soviet Union. Then came 
the coup d’état of Hashem al Atta in July 
1971, and the relation between Sudan and 
the Soviet Union was completely stuck. 
Finally, a year later I left and started to 
study history at the Patrice Lumamba 
University in Moscow [today: Peoples’ 
Friendship University of Russia–ed.].  
After the first year of studying I applied 
to the VGIK [All-Union State Institute of 
Cinematography–ed.] and I got accepted.

L K  How was the experience in 
Moscow?

S E  In the ‘70s there were great 
changes across the globe, student and 
youth movements, the war between Is-
rael and the Arab World, the decoloni-
zation of African countries, a time of 
great expectations and dreams. At VGIK 
there were 17 students in my class. We 
met with Arab and African students 
from different countries. It was a new 
experience for me. We had the opportu-
nity to discuss all the issues concerning 
cinema, screenings, and our dreams of 
making films.

L K  Ibrahim, how did you come to 
choose your university, and how was 
your experience there?

Ibrahim Shaddad:  I left Sudan on 
a scholarship from the DAAD to study 
agriculture at the University of Hohen-
heim in Stuttgart (Germany). Before 
leaving Sudan I wanted to be a lawyer. 
I thought lawyers defend the people. 
Then I said: “Why not agriculture?” The 
problem of Sudan is agriculture. This 
would be very beneficial, but I realized 
that agriculture is very much bound by 
economics. So I went to the Freie Uni-
versität in Berlin to study economics.  
I realized that economics is not the 
boss. There is something called po-
litical science. So I joined this faculty. 
Then I realized that they are all good, 
but this is not my inner wish. They 

CINEMA AS A PROFESSION
An Interview with Suliman Elnour, Eltayeb Mahdi, and 
Ibrahim Shaddad, conducted by Lilli Kobler.

don’t talk to the people. I thought: “Art 
is agriculture, art is everything, life is 
art. So why not study art?” I used to 
love cinema when I was in Sudan, but I 
never imagined that I would study cin-
ema. While in Berlin, I found out that 
there was a film university in the East 
[German Academy of Film Art–ed.]. 
Even though I was in West Berlin I 
managed somehow to send them my 
application. They have an examination 
before entering the school. First they 
asked me to write a critique of an East 
German film. Then they asked me to 
come to the exam. I sat in a room full of 
German students. A teacher came with 
a piccolo and played a tune. Someone 
else said: “Write the tune you heard.” 
Mamma mia. I’d never heard a tune 
like this. The German students were 
scribbling on their music sheets and 
I didn’t write anything. Then the next 
exam was about drawing. I thought I 
can draw, but all the other students 
were like Rembrandt. When they ac-

cepted me I wondered why? Did they 
accept me because everything this 
black guy will learn will be beneficial 
to his country? Ten were accepted, only 
two were foreigners, and the rest Ger-
mans. My time at the school was the 
most lovely time I’ve spent in all my life. 
It’s very strange. When people asked 
me about my nationality I used to say 
German because I really felt like a Ger-
man, a black German, if there are any 
black Germans. I was very much in-
volved in German society, I spent all my 
time with the German people. 

E M  I’ve loved cinema since I was in 
high school. In the late 1960s there 
was a Sudanese Cinema Club, where 
I used to attend the screenings. After 
high school, I decided to study cinema 
in Egypt since it was close to Sudan and 
the tuition was affordable. So I applied 
to the Higher Institute of Cinema in 
Cairo, knowing also that Cairo is a big 
city, and one can encounter and learn 
about different cinema schools from all 
over the world. There were several cul-
tural centers that screened films, and 
there was also the Egyptian Film Critics 
Association. I got accepted and started 
learning more about cinema, not only 
from the institute, but also from the 
screenings and readings. In my grad-
uation project I thought about going to 
Sudan, but there was no cinema indus-
try in Sudan as such, so I wanted to use 
this opportunity and make a film based 
on a Sudanese story in Cairo. I man-
aged to do this in AL DHAREEH. Af-
ter graduation I came back and worked 
in the Film Production Administration, 
and two years later I was moved to the  
Cinema Section of the Department of 

Ibrahim Shaddad
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Culture, where I met Ibrahim and Suli-
man, and we became friends until today. 

L K  Then you left Sudan again. How 
long did you stay away? 

E M  After the RCC [Revolutionary 
Command Council for National Sal-
vation–ed.] coup d’état in 1989, I trav-
eled to Jeddah [Saudi Arabia–ed.] and 
worked in the ART TV Station [Arab Ra-
dio and Television Network–ed.] from 
1996 until 2004. This was an opportu-
nity to learn about TV production and 
its technologies. But I used to come to 
Sudan to meet Suliman, Manar, and the 
other colleagues. Ibrahim was in Cairo 
and then left for Canada, so we used to 
write to each other and sometimes talk 
on the phone. 

L K  Ibrahim, how did you experience 
this time, and how were you in touch 
with the others?

I S  Suliman and I were dismissed from 
the State Corporation for Cinema. Then 
we were interrogated and detained by 
the secret service. It was a reason to 
leave Sudan because at that time it was 
very difficult for everybody. The nearest 
place was Cairo. I stayed there for 5, 6 
years. Then I went as a refugee to Can-
ada where I stayed around 15 years. I 
got Canadian nationality. 

In Egypt I started to work on two 
films. One of them was a short film 
about the old Sudanese generation 
who lived in Egypt. The other film was a 
long feature film based on an Egyptian 
story. But I didn’t get the money to do 
it. After leaving Cairo, I worked most of 
the time in the theater in Canada. I also 
did workshops on videomaking begin-
ning in the 2000s and made a short film 
about the Canadian oil drilling compa-
nies working in Sudan. I also wrote a 
play which was staged in a Canadian 
theater. I went back to Sudan because 
of my mother. I didn’t want to at first, 
but I came. I came here and I got stuck, 
since my friends are here.

L K  So even while you were in differ-
ent places you always kept in touch?

S E  At the time when Eltayeb and Ibra-
him left, those who stayed in Sudan 
and all our friends from the Sudanese 
Film Group and Film Club, we used to 
meet the first Saturday each month to 
keep our relations alive. Sometimes we 
screened films on VHS and discussed 
them. We also read together the letters 
of Eltayeb and Ibrahim and wrote back. 

L K  In 1989, after establishing the 
SFG, there was a coup. The political  

situation changed in the midst of  
establishing this organization. How 
did that influence your work?

S E  Actually, SFG was established in 
April 1989, and less than two months 
later the coup d’état happened. All 
civil society organizations were 
banned and everyone was seeking to 
get far away from the toughness of 
the regime. 

L K  So you couldn’t work very much. 
Then in 2005 you re-registered SFG? 
What activities did you then start?

S E  After the Comprehensive Peace 
Agreement in 2005 [aka Naivasha 
Agreement–ed.] and the preparations 
for the elections that took place in 2010, 
the European Union Delegation an-
nounced a call for proposals. During 
this time the Sudanese Environment 
Conservation Society intended to pro-
duce films about the crisis in Darfur 
in partnership with the SFG. We wrote 
a proposal titled “Windows of Hope: 
Films for the Future.” With the grant we 
were able to equip our office with all the 
necessary equipment and conducted 
workshops. Three films were produced 
about the conflict in Darfur in the three 
major states: Nahny wa aldemokra-
tia (We and Democracy), Altahaoul (The 
Transformation), Allianz (The Treasure). 

L K  So you actually started producing  
some films?

S E  Yes, and before this there was a 
sort of partnership with the Sudanese 
Environment Conservation Society 
during the 1990s. We made two films 

for them: one by Eltayeb [Hikaiet alma-
torat, 1995–ed.] and one I did [Almam-
laka almanhuba, 1996–ed.].

L K  Another of SFG’s activities was a 
mobile cinema, and Ibrahim was its 
coordinator. Maybe you can tell a lit-
tle bit more about it.

I S  It was a project destined to ex-
pound problems to certain commu-
nities. Different provinces in Sudan 
have different problems. We targeted 
the Kassala state, the North Kordofan  
state, Khartoum state, and Omdurman.  
We talked about each problem before 
and after the screening to see the im-
pact of the film, arrive at solutions, and 
maybe exchange points of awareness 
between them. There was also the sto-
rytelling program where they would tell 
stories about their own experiences, for 
example of circumcision. The problems 
were diverse. We did workshops on 
camera, sound, directing, and screen-
writing. Then we provided cameras, 
computers, internet, and equipped 
them so as to document their own 
stories and be part of the continuous 
shows. We did this for around two years.

L K  Now you organize the Film 
Club. In the documentary about the  
SFG Talking About Trees [Suhaib  
Gasmelbari, 2019–ed.] you want 
to reopen a cinema, and we see a 
screening of Modern Times [Charlie 
Chaplin, 1936–ed.] … 

I S  The Modern Times screening was 
actually not meant for an audience. That 
was one of the trials. We were testing 
the projector and the sound. When the Suliman Elnour
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film started, the people around the area 
had heard the music and came. Prac-
tically the whole cinema was occupied.

L K  So people are hungry for cinema.

I S  Yes. The screening at the Revolu-
tion Cinema which we prepare in Talking 
About Trees was based on a question-
naire which we did in the neighbor-
hood. The choice was Django Unchained 
[Quentin Tarantino, 2012–ed.].

L K  What happened to the Revolution 
Cinema and your efforts to reopen it?

E M  The Revolution Cinema is one 
of the cinema theaters that have 
been closed for decades, and we 
did everything we could to make 
this screening happen. We got the 
approval of the person in charge of 
the cinema, got in touch with the 
neighbors in the area, did publicity, 
did some maintenance work in the 
theater, cleaned the screen, fixed the 
seats, did a screening test, and de-
signed a survey for the audience. In 
the end the authorities didn’t give us 
the permission. 

L K  2019 is a new situation for Sudan. 
How does this influence SFG? What 
kind of ideas do you have? What role 
do you see for filmmaking, for your-
selves, for SFG in the months and 
years to come?

I S  One of our priorities now is to re-
open the cinemas. Either the old cin-
emas or try to find interested people 
with some money to build new cine-
mas. We are demanding of the gov-

ernment to make a public declaration 
that cinema is important to the soci-
ety, and that they are going to do their 
best to ease all the obstacles for cine-
ma-making and cinema viewing.

L K  What is the role of cinema? 

I S  Its role is to make the people un-
derstand that we are in a new era and 
we need to change. We need to ac-
cept what’s going on in order to un-
derstand it and to change. We are en-
tering sort of a modernism, a time not 
lived before in Sudan. We are actually 
very backward. We are living a useless 
history.

L K  A large number of people in this 
country are under 30, and they have 
not experienced what you have. How 
do you feel about them as driving this 
change, and what do you think about 
them also making films?

I S  These are two separate things. It  
is normal in every country that the gen- 
erations may differ in general attitude, 
politics, or culture, but I wonder about 
the extent of the political awareness 
and understanding of the whole sit-
uation. Is it a revolution like going to 
the streets and shouting, or is there 
something behind it like experience 
or study. They want to see very quick 
changes which is not going to happen. 
I feel filmmaking is one of the most im-
portant things now with other art me-
dia to help the people to see life in a 
different light, to understand that we 
have to change.1 

Coming to your next point. The 
younger generation knows very well 

how to take photos, how to shoot, how 
to edit and so on. But filmmaking is 
something else.

E M  What happened in Sudan was be-
cause of the courage of the youth, and 
at the beginning it was an isolated rev-
olution, in the sense that there was not 
any media attention to it. The atten-
tion eventually happened because of 
the image. The videos and images on 
social media, and their sheer amount, 
forced the media outlets to pay atten-
tion to what is going on in Sudan. 
 
S E  The media relied on all those vid-
eos that came out, even though they 
were not of the highest quality ac-
cording to the professional standards. 
All this was the work of the youth. But 
as Ibrahim said, just shooting some-
thing does not make it a film, and there 
has been talk after this technological  

revolution that people perhaps need to  
redefine what a documentary film is. 
There is a huge amount of videos on so-
cial media, but these are not films. But 
since then you see the desire and the 
passion to make films. But we have to 
differentiate: Is it just a hobby? 

L K  Is this a discussion that can hap-
pen, now that you can help as SFG …

I S  This is actually what is going to 
happen next.

S E  This desire has to be organ-
ized. There should be workshops, 
like the trainings you did before.2 Af-
ter that, the important question is:  
Is it my profession? 

L K  Shukran. 

This interview was conducted at the office of the  
Sudanese Film Group on August 21, 2019.

Lilli Kobler is the head of the Goethe-Institut Sudan 
in Khartoum since 2018. This is her second stay as 
director of the institute (2010–14). She is very well 
connected in the local film scene, like the Sudanese 
Film Group and its members as well as the young 
generation.

1 � Since the beginning of the revolution, the Suda-
nese Film Group has been collecting footage to 
create a library of the revolution so that people 
can make use of it.

2 � From 2009 until 2013 the Goethe-Institut Sudan 
organized several film workshops and through 
further activities provided again support for film 
productions in Sudan.  
For further information on the project “Sudan 
Film Factory” see: https://www.goethe.de/ins/su/
de/kul/sup/sff.html (visited Dec. 2019)

Eltayeb Mahdi
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NOTES ON THE RESTORATION 

Sudanese film history is not very well 
known internationally. The analog 
film heritage is difficult to access, 
in part due to the precarious condi-
tion of the film material. Only in re-
cent years have cooperation projects 
led to the preservation of film invento-
ries (for instance, productions by the 
state television) or the works of indi-
vidual filmmakers. In 2013 and 2016 
the Arsenal carried out a project ded-
icated to preserving the film work of 
Gadalla Gubara. Through Katharina  
von Schroeder, who largely initi-
ated this project together with Nadja  
Korinth, and the filmmaker Suhaib 
Gasmelbari, the Arsenal later became 
aware of the films of the Sudanese 
Film Group. In 2017, Suliman Elnour, 
Eltayeb Mahdi, and Ibrahim Shaddad 
agreed to send film prints from their 
personal collections to Berlin so that 
they could be viewed, after which op-
portunities to digitize the films could 
be sought. In three of the cases the 
film prints were the only known ones. 
For other titles it was possible to find 
further materials in various archives. 

Ibrahim Shaddad’s film JAGDPAR-
TIE was his graduation film at the 
German Academy of Film Art (now: 
Film University Babelsberg KONRAD 
WOLF). The original picture and sound 
negative was stored at the Bundesar-
chiv–Filmarchiv (German Federal Ar-
chives) and was made available for 
restoration with the permission of the 
Film University. 

Concerning the whereabouts of 
other titles, Ibrahim Shaddad wrote in 
2017: “At the time when the Overseas  

Film and Television Centre was on 
the verge of shutting down, Mr. Tony 
Muscat, of the Overseas, and I man-
aged to convince the British Film In-
stitute to deposit the Sudan collec-
tion in their archive until the political 
situation in Sudan became favorable 
to return them. Unfortunately, this 
agreement was called off, because 
just then the Sudan asked to have the 
films returned. I begged Mr. Muscat 
to send back only the films clearly be-
longing to the Sudan Film Unit. Mr. 
Muscat was forthcoming; he kept 
with him 134 cans and 16 tapes in the 
hope that I would find another stor-
age space for them. After many years 
I contacted Mr. Muscat who informed 
me that he had given the films to ‘Film 
Images (London) Limited.’ On the 1st 
of March 2005 I received a list of all 
the Sudanese films from the OFTVC 
in their possession. I was asked if I 
intended to take the films. I, having 
had no other option, left the films 
with ‘Film Images (London) Limited.’ 
Some years later I looked for ‘Film 
Images (London) Limited,’ but in vain. 
I searched for the Sudan material, 
but could not find it.” It took some re-
search to figure out what had become 
of them. Eventually negatives and 
further positives of AL MAHATTA, AL 
HABIL (see photo p. 14), and JAMAL 
were found in the archive of AP Press 
in England, from which they were pur-
chased over the course of the resto-
ration project. 

Concerning the films AL DHAREEH,  
ARBA’A MARAT LIL-ATFAL, and WA 
LAKIN ALARDH TADUR, at the time 

of restoration the only materials in 
existence were heavily damaged and 
color faded film prints. 

In January 2018 the HKW in Berlin  
put on the program “Saving Bruce 
Lee—African and Arab Cinema in the 
Era of Soviet Cultural Diplomacy,” cu-
rated by Koyo Kouoh and Rasha Salti. 
Suliman Elnour was invited to the 
screening of his films, which was the 
first opportunity for a personal en-
counter. During his stay in Berlin the 
color grading and sound process-
ing were carried out for his film WA 
LAKIN ALARDH TADUR. Following 
this he provided a digital copy of his 
film AFRIKA, DŽUNGLI, BARABAN 
I REVOLJUCIJA for distribution and 
the publication of this DVD. 

The following year six films by  
Suliman Elnour, Eltayeb Mahdi, and 
Ibrahim Shaddad were selected for 
the program “Archival Constella-
tions” as part of the Berlinale Forum 
Expanded, and were presented pub-
lically for the first time in the digitally 
restored version with the filmmakers 
in attendance. 
Markus Ruff, November 2019
Translated by Daniel Hendrickson.
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No art in recent times has been sub-
jected to such oppression as the art 
of cinema in Sudan. The luminous 
landscape of this beautiful art has 
been plunged into darkness and its 
infrastructure eradicated. There is 
scarce light. 

Like most countries, Sudan has 
known cinema since the beginning 
of the 20th century. Cinema theaters 
spread to most cities and the State 
Mobile Cinema toured the countryside. 

The Sudan Film Unit started film 
production in the early 1950s, and 
in the 1970s the State Corporation  
for Cinema and the Cinema Section 
of the Department of Culture were 
established to enhance the capabil-
ities of the country in all aspects of 
cinema.

Unfortunately, the limited horizon 
of officialdom has connived to make 
the Sudan Film Unit the trumpet of the 
master; a media to serve presidents 
and ministers, to follow their relent-
less efforts in the manifestation of in-
competence and the inaugurations of 
their failed projects. The State Corpo-
ration for Cinema has played the role 
of the store which imports mediocre 
commercial films and has done noth-
ing much in the way of supporting film-
makers to create. The Cinema Section 
of the Department of Culture has been 
constrained by lack of even insignifi-
cant resources, and the filmmakers 
have been left frustrated by the gen-
eral indifference to the dire situation 
of cinema in the country.

This group of filmmakers has em-
barked upon the foundation of their 
own space; a space that would liber-
ate them from the yoke of the state 
and permit them to conceive a des-
tiny charged with boundless creativity 
in the realm of cinema; so as to ful-
fill the apogee of their aspiration in a 
land loaded with tales waiting to be 
plucked and presented to the world in 
a roll of celluloid...  

They aspire to work in film, outside 
the entrapping walls of banality, im-
mersed in the sphere of the beautiful 
art for the common good... 

Thus, they founded the organiza-
tion Sudanese Film Group to be fully 
engaged in all aspects of film produc-
tion, film screening, and film teach-
ing, using all possible means to pro-
mote and sustain the art. Their vision 
is to maintain the passion of the Su-
danese for the cinema. Their mission 
is to uphold the enlightening role of 
the cinema art against the armies of 
darkness.
April 1989

SUDANESE FILM GROUP
Statement of Foundation

“Cinema”
The magazine “Cinema” has been edited by the film-
makers who later also founded the SFG since the first 
issue in 1978. The first four issues have been pub-
lished by the Cinema Section of the Department of 
Culture and, due to the lack of funding, the fifth issue 
by the State Corporation for Cinema. Since 2016 the 
SFG is able to publish the magazine again through cul-
tural funding support.

p. 35: Back of a “Cinema” magazine showing the cov-
ers of the issues July 1978, Dec 1978, the “Oscar Issue” 
end of 1979, July 1980, Oct 1987. 
p: 38: Cover of the issue No 6, Dec 2016.
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It will not be an easy task to decipher the 
problems the Sudanese Cinema is fac-
ing today. There are many institutions 
involved: the State Corporation for Cin-
ema, the Cinema Section at the Depart-
ment of Culture, and the Sudan Film 
Unit. Some of these institutions have 
sufficient funding, others have quali-
fied human resources, but they are all 
working in isolation from one another. 

The relationships between individu-
als in these institutions are tense, and 
they are not even working in the same 
venue.The initiative to create a union 
for filmmakers did not receive enough 
support, and the registered members 
in the Cinema Club are very few. Be-
fore the funding, you need filmmakers. 
That is not to say that funding is not 
crucial, but talking about massive re-
sources is objectionable, since we are 
not searching for a film industry per se. 
This concept has died before the birth 
of the Third World Cinema. The “Cin-
ema” magazine is an invitation to work 
together with the aim of contributing to 
the creation of a Sudanese cinema. […]

There are not enough words to de-
scribe the urgent importance of this 
publication, and the immense need 
to cover one of the most important 
fields of art. The art of cinema, which 
gained enough popularity in Sudan to 
make it necessary for us to give it the 
space and attention it deserves, and 
to work towards the development of a 
Sudanese cinema that equally reflects 
the experiences of our citizens, and 
speaks to the rest of the world. […]

Our first newborn, in the field of the 
Press, meandered along various forms 
and levels eager to ease the integra-
tion of cinema culture into the society. 
On the way to maturity, a vicious new 
reality compelled our newborn to com-
mit suicide in 1987, just at the dawn of 
the dark. 

At this point, being jobless, but fully 
aware of our responsibility, we em-
bark upon having a second child bear-
ing the same name of his predeces-
sor “Cinema.” Though the newborn 
will have the same genes, we intend 
it to be different so as to be up to the 
present situation. Life is no longer as it 
used to be and the freedom of choos-
ing how to spend the evening has been 
confiscated by the disappearance 
of the column “Where to spend your 
evening tonight.”     

It is ironical to publish a magazine 
on cinema in a land where there are 
no cinema houses. Only an inverted 
hope makes such an action plausible: 

“the presence of a conscious specta-
torship would call for the presence  
of cinemas.” […]

This publication, tackling the vague 
sphere of cinema in this country, should 
be regarded as belonging to the cate-
gory of those with special needs ... Nev-
ertheless, “Cinema” will crawl, stray 
and lean upon any reliable support until 
it learns to walk. “Cinema’s” action is to 
petition for lifting up the ban on public 
cinema houses throughout the country. 

“Cinema” will uphold the right and free-
dom of the public to go to the movies.

“CINEMA” MAGAZINE, EDITORIALS مجلة "ســينما"، كلمة العدد
Issue No 6, Dec 2016 Issue No 1, July 1978العدد السادس، كانون الأول/ديسمبر 2016  العدد الأول، تموز/يوليو 1978

لن يكون من اليســير فــك رموز ومعضلات 
السينما السودانية....

هنالــك عــدة جهــات تتجاذبهــا ... الإنتــاج 
الســينمائي ... مؤسســة الدولة للســينما ... 
قســم الســينما بمصلحــة الثقافــة ... قســم 
الســينما بالمجلس القومي ... وحدة الســينما 
بالتلفزيــون ... إلــخ وهذه الجهــات بعضها 
يملــك التمويــل الكافــي ... وبعضهــا يملك 
 الكــوادر المؤهلــة وكلهــا تعمــل منفصلــة 

عن الأخرى.
العلاقــات بيــن الأفــراد فــي هــذه الأجهزة 
متنافــرة ولا يجمعهــم مــكان وأحــد. الدعوة 
لقيــام اتحاد للســينمائيين الســودانيين لم تجد 
الترحيــب الكافــي... الأعضــاء المســجلين 
بنــادي الســينما بيــن الســينمائيين لا يتجاوز 
عــدد أصابــع اليــد الســينما. عــادة قبــل أن 
تحتــاج إلى التمويــل تحتاج إلى ســينمائيين. 
ولا يعنــي هــذا أن التمويــل غيــر مهــم، 
والحديــث عــن الإمكانيــات الضخمة حديث 
ممجوج لســنا نبحث عــن صناعة للســينما، 
هــذا المفهوم مــات قبل أن تولد ســينما العالم 
الثالث. ومجلة الســينما دعوة للمساهمة لقيام 
ســينما ســودانية ودعوة للالتفاف. ونأمل أن 
تجــد الترحيب الــذي يكفل اســتمراريتها...
إن أيــة محاولــة لإضفــاء معانــي خاصــة 
علــى هذه المجلــة – مجلة الســينما لن تزيد 
مــن قيمتهــا  الهامــة والعاجلــة وحاجتنا لها 
لتغطيــة مجــال هو من أهم مجــالات الفنون 
الإنســانية... إن فن الســينما الذى أكتسب له 
فــي بلادنا جماهيريــة وشــعبية يجعلنا نفرد 
لــه حيــزاً ضخمــاً واهتمامــاً مكثفاً وســعيناً 
لقيام ســينما ســودانية تعكس تجارب أنسان 
هــذا البلــد وتخاطب الأنســان فــي كل بقعة 

من الأرض ... 

مولودنــا فــي مجــال الصحافــة خطــى فــي 
شــعاب المغــازي الســينمائية، ومقصده حياة 
الناس وكل ما فيها. كاد أن يشــب عن الطوق 
لولا واقــع همجــي أدى به إلــى الانتحار في 

.1987 عام 
بدء مغيب الشــمس. وهــا نحن، لقلة الشــغلة 
وتمام المســؤولية، ننجب مولــودا ثانيا يحمل
اســم الأول مجلــة "ســينما". ورغــم ذات 
الجينــات نــود لمولودنــا الجديــد الاختــاف 

لاختــاف الزمــن،
فوجبــات الطعام مــا عادت ثلاث، والســهرة 
حريــة اختيارها ضاقــت بحجر "أين تســهر 

هذا المســاء".
إنــه مــن مضحــكات القــدر إصــدار مجلــة 
بلــد لا تشــاهد  فــي  ســينمائية جماهيريــة 
الجماهيــر فيه الســينما... لمــاذا؟ لأن اليأس 
يدفع بأمل معكوس: إن وجود العربة يســتلزم 

الطريق. إيجــاد 
ثم مــاذا يكــون مضمونها؟ هي بداهة ليســت 
مجلــة متخصصــة بســبب انعــدام مجالاتهــا 
المتخصصــة. هــي جماهيريــة تصبــو أن لا 
تثير ضجــر الأذواق المختلفــة. وهذا ضرب 
المســتحيل فقديما قالوا: "من ســعى لإرضاء 
جميع الأذواق فشــل في إرضــاء أي منها"...
ســتحاول هــذه الإصــدارة الجديــدة لمجلــة 
"ســينما"  أن تتلمــس طريقهــا بيــن الترويح 

والتثقيــف،
وأن تراجــع حالهــا دومــا عبــر تواصــل 
للوعــي  رافــدا  تصبــح  حتــى  صدورهــا 

ومطلــوب. مفيــد  مستســاغ، 



38       39

جماعة الفيلم الســوداني
بيان تأسيسي

ربما لم يشــهد فن مــن الفنون كل هذا العســف 
إلا فــى مجاهيل العصور المظلمــة، وهذا حال 
الســينما في الســودان. لقد انغمــرت بنيات هذا 
الفــن الجميل في الوحل المالح وانغمســت آفاقه 
المضيئــة فى ليل بهيم ليس ثمــة ضوء ضئيل. 
عــرف الســودان الســينما كمــا عرفهــا العالم 
منــذ أوائل القرن العشــرين. ومنذ عشــرينياته 
وثلاثينياته بدأت دور العرض في الانتشــار في 
معظــم المدن، ومنــذ أواخــر الأربعينات أتمت 
الســينما المتجولــة عقد المشــاهدة فــي القرى 

والريــف البعيد. 
وعــرف الســودان إنتــاج الأفــام الســينمائية 
المنتظم منذ اوائل الخمسينات، وصارت هنالك 
جهات مختصة بالســينما. وحدة أفلام السودان، 
وهي ســتديو مــزود بمعدات وآليات ســينمائية 
وخبرات بشــرية فنية لإنتاج الأفلام. ومؤسسة 
الدولــة للســينما، وهــي الجهــة المســتوردة 
والموزعــة للأفــام لــدور العــرض. وقســم 
الســينما بمصلحة الثقافــة، ويضم مجموعة من 
الســينمائيين الدارســين لمختلف فنون السينما. 
ولكــن ميــزة المحــق التــي ميــزت الدولــة 
الســودانية لــم تكــف عــن العمل، فقــد جيرت 
وحدة أفــام الســودان كجهاز اعلامي للســادة 
الرؤســاء والمســؤولين لمتابعة همتهــم التي لا 
تفتــر في مظاهــر الأبهــة وافتتاح مشــاريعهم 
الفاشــلة. كمــا اكتفت مؤسســة الدولة للســينما 
بــدور المتجر الذي يســتورد الأفــام التجارية 
ولــم تفعل أحد شــروط تأسيســها في ممارســة 
إنتاج أفلام ســودانية إلا على استحياء. أما قسم 
الســينما بمصلحة الثقافة، فقد تكبل بســينمائيين 
لا يجدون ما يســد رمقهم لإنتاج أفلام إلا بشــق 

الأنفــس وشــق التمرة.
تنــادت مجموعــة الســينمائيين هــؤلاء لخلــق 
مصيرهم بأنفســهم من خلال إيجــاد مكان حر 

يحررهــم من ربقة الدولة وشــروطها البائســة 
ومــن شــروط وضعهــم البئيــس والرنــو إلى 
فضــاء يمارســون من خلالــه حلمهــم الأزلي 
بــأن بلادهم تعج بالســرود والحكايــا التي تهيم 
عالقة تود أن تلامس عوالم الأفلام علها تســتقر 
أرواحهــا الهائمــة في بيتها وموطنهــا الجميل. 

للاشتغال في لماذية الفيلم وماهية السينما…
للنفاذ إلى فضاء البرية الرحيب…

للخروج من جدران الســجن الكبير إلى رحاب 
الشارع الكبير…

للانعتــاق من كنف العــوز الإبداعي إلى أكناف 
الفن الجميل…

ماذا يسمى كل هذا الإرهاص؟
السينما 

وهكــذا أقاموا جماعــة الفيلم الســوداني لإنتاج 
الأفلام باستخدام الإمكانات المستحيلة والممكنة 
لترقيــة المشــاهدة الســينمائية لرفــع ذائقــة 

الســودانيين وعشــقهم للسينما.
لتدريــب الشــباب على فنــون الســينما حتى لا 
يــروح هذا الفــن الجميل فــي غبــار الأقدام.

للإبقــاء على جــذوة هذا الفــن الجميــل موقدة 
رغــم الظلمــة وجيوشــها العتيدة 

نيسان/أبريل 1989

"سينما"
تم إصـدار مجلة "سـينما" في 1978 مـن قبـل المخرجين الذين 
أسسـوا لاحقًـا جماعـة الفيلم السـوداني. نشـر قسـم السـينما في 
وزارة الثقافـة الأعداد الأربعة الأولى. وبسـبب نقص التمويل، 
صـدر العـدد الخامس مـن قبـل المؤسسـة العامـة للسـينما. منذ 
عـام 2016، أعـادت جماعـة الفيلـم السـوداني إصـدار المجلـة 

مـرة أخرى مـن خالل الدعـم الثقافي.
ص. 35: الصفحـة الأخيـرة للمجلـة، والتـي تسـتعرض أغلفـة 
 ،1978 1978، كانـون الأول/ديسـمبر  أعـداد تموز/يوليـو 
"إصـدار الأوسـكار" نهايـة سـنة 1979، تموز/يوليـو 1980، 
تشـرين الثاني/أكتوبـر 1987. ص: 38: غالف العـدد رقم 6، 

كانـون الأول/ديسـمبر 2016.
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ملاحظات على الترميم والاســتعادة 
تاريــخ الفيلــم الســوداني ليس معروفــاً كما 
ينبغــي علــى الســاحة العالميــة. والوصول 
إلــى تــراث الأفــام التماثليــة أو التناظرية 
ليــس ســهلاً. يعــزى ذلــك جزئياً إلــى تلف 
المــادة الفيلميــة. بيــد أن مشــاريع التعــاون 
من أجــل الحفاظ علــى ما تبقى مــن الأفلام 
واســتعادتها )ســواء التي أنتجهــا التلفزيون 
الحكومــي أو أعمــال المخرجيــن المتفردة( 
لــم تبدأ إلا في الســنوات الأخيــرة الماضية. 
فــي عامــي 2013 و 2016، أطلــق معهــد 
آرســنال مشــروعاً يهدف إلــى الحفاظ على 
أعمال أفلام جاد الله جبــارة. بفضل كاتارينا 
فون شرودر، التي اســتهلت هذا المشروع، 
وأيضاً المخرج صهيب قســم البــاري، تنبه 
معهــد آرســنال إلــى أهميــة أفــام جماعة 
الفيلم الســوداني. وقد وافق كل من ســليمان 
النور والطيــب مهدي وإبراهيم شــداد على 
إرســال نســخ عن أفلامهــم الســينمائية من 
مجموعاتهم الشــخصية إلى برلين، للاطلاع 
عليها، ومن ثم البحــث عن إمكانيات لرقمنة 
تلــك الأفــام. فــي ثــاث حــالات، كانــت 
النســخ الســينمائية هــي الوحيــدة المتوفرة. 
أما بالنســبة للأفــام الأخرى، فقــد كان من 
الممكــن العثــور علــى مزيــد مــن المــواد 
الفيلميــة فــي الأرشــيفات المختلفــة خــال 

عمليــة الرقمنة.
كان فيلــم إبراهيم شــداد "رحلــة صيد"، هو 
فيلــم تخرجــه فــي المعهــد العالــي الألماني 
للفن الســينمائي في بوتســدام – بابلسبيرغ، 
)حاليــاً: جامعة كونــراد فولف للســينما في 
النســختان  كانــت  وبالتالــي  بابلســبيرغ(. 
الســلبيتان الأصليتــان للصــوت والصــورة 
محفوظتيــن فــي الأرشــيف الألماني للأفلام 
الســينمائية، حيــث تمــت إتاحتهــا للترميــم 
والاســتعادة بعــد الحصــول علــى موافقــة 

الســينما. جامعة 

فيمــا يتعلــق بمــكان وجــود نســخ أفــام 
أخــرى، كتــب إبراهيــم شــداد فــي عــام 
2017: "فــي الوقــت الذي كانت فيه شــركة 
"مركز مــا وراء البحار للإنتاج الســينمائي 
والتلفزيوني" على وشــك الإغــاق، تمكنت 
أنا والســيد تونــي موســكات، من الشــركة 
المذكــورة، مــن إقنــاع المعهــد البريطانــي 
للســينما بإيــداع مجموعة الأفلام الســودانية 
في أرشــيفهم إلى أن يصبح الوضع السياسي 
فــي الســودان مواتياً لاســترجاعها. لســوء 
الحــظ، تم إلغاء هــذا الاتفاق، لأنــه في ذلك 
الوقــت طلــب الســودان اســترجاع الأفلام. 
ســألت الســيد موســكات أن يرســل الأفلام 
التــي أنتجتها "وحــدة أفلام الســودان" فقط. 
كان الســيد موســكات متعاونــا؛ً فقــد احتفظ 
بــــ 134 علبــة و 16 شــريطاً علــى أمل أن 
أجد مســاحة تخزين أخرى لها. وبعد مرور 
عــدة ســنوات، اتصلت بالســيد موســكات، 
فأبلغنــي أنه قــدم الأفلام إلى شــركة "صور 
أفــام )لنــدن( المحــدودة". فــي الأول من 
تلقيــت مــن شــركة   ،2005 آذار/مــارس 
"مركز مــا وراء البحار للإنتاج الســينمائي 
والتلفزيونــي" قائمــة بجميع أفلام الســودان 
التــي بحوزتهــم. سُــئلت عمــا إذا كنت أود 
أخــذ الأفلام. وبما أنه لم يكــن لدي أي خيار 
آخــر، تركــت الأفــام مــع شــركة "صور 
أفــام )لندن( المحدودة". بعد بضع ســنوات 
بحثــت عــن شــركة "صــور أفــام )لندن( 
المحــدودة"، لكــن دون جــدوى. بحثت عن 
مــادة فيلمية عن الســودان، لكننــي لم أتمكن 
مــن العثور على شــيء". لقد احتــاج الأمر 
لبعــض البحث والتقصــي لمعرفة مصيرها. 
لكن فــي نهايــة المطــاف، تم العثــور على 
المادة الســلبية ونســخة مــا قبــل التحميض 
لأفــام "المحطــة"، "الحبــل"، "جمــل" في 
أرشــيف أسوشــيتد برس في إنجلترا، والتي 

تم شــراؤها ضمن إطــار مشــروع الترميم 
والاستعادة. 

فيما يتعلق بأفــام "الضريح"، "أربع مرات 
للأطفــال"، "ولكــن الأرض تــدور"، فقــد 
كانت النســخ الوحيدة المتوفــرة قد تعرضت 

لتلف شــديد وبهتــت ألوانها.
في كانــون الثاني/ينايــر 2018، أطلقت دار 
ثقافــات العالــم فــي برليــن، برنامــج "إنقاذ 
بــروس لــي – الســينما الأفريقيــة والعربية 
فــي عصر الدبلوماســية الثقافية الســوفيتية" 
برعايــة كويــو كــوه ورشــا ســالتي. وقــد 
وُجهت دعــوة إلــى المخرج ســليمان النور 
لعرض أفلامــه. وكانت تلك الفرصة الأولى 
للقائه شــخصياً. وخــال إقامته فــي برلين، 
خضع فيلمــه "ولكن الأرض تــدور" لعملية 
تصحيــح الألــوان ومعالجــة الصــوت. بعد 
ذلك، قدم نســخة رقمية من فيلمــه "أفريقيا، 

الغابــة، الطبــل والثــورة"، لإصــدار هــذا 
القــرص المدمــج DVD وتوزيعه.

في الســنة التاليــة، وقع الاختيار على ســتة 
أفلام للمخرجين الســينمائيين ســليمان النور 
والطيــب مهــدي وإبراهيم شــداد لإدراجها 
ضمــن برنامــج "أرشــيفال كونستيليشــنز" 
"فــوروم  برلينالــه  برنامــج  مــن  كجــزء 
النســخ  عــرض  تــم  حيــث  اكســبانديد"، 
المســتعادة رقميــاً لأول مرة أمــام الجمهور 

بحضــور المخرجيــن.
بقلم: ماركوس روف، تشرين الثاني/نوفمبر 2019

ترجمة: شادية عبدالمنعم
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إبراهيم شــداد: فــي الواقــع لم يكن عــرض فيلم 
حديــث موجهــاً للنــاس. لقــد كانــت تلــك إحدى 
التجــارب، كما تعلمين. كنا في الواقع نختبر جهاز 
العــرض والصــوت، وعندمــا اشــتعلت الأنوار، 
ســمع الناس في جميــع أنحاء المنطقة الموســيقى 
وجــاؤوا. عملياً غصت قاعة الســينما بالحضور.

ليلي كوبلر: إذن، الناس متلهفون للسينما.

إبراهيم شــداد: نعم، يســتند العرض الذي نعده 
فــي "الحديــث عن الأشــجار"، إلى اســتطلاع 
للــرأي قمنا به في الحي. وقــع الخيار على فيلم 

جانغــو لكوينتن تارانتينو.

ليلــي كوبلــر: مــاذا حــدث لســينما الثــورة 
وجهودكــم لإعــادة فتحهــا؟

الطيــب مهدي: ســينما الثورة، هــي واحدة من 
دور الســينما التي تــم إغلاقها منذ عقــود. وقد 
فعلنا كل ما في وســعنا لإقامة هذا العرض. لقد 
حصلنــا على موافقة الشــخص المســؤول عن 
الســينما، وتواصلنا مع الجيران فــي المنطقة، 
وقمنا بالدعايــة، ونفذنا بعض أعمــال الصيانة 
للمســرح، وقمنــا بتنظيــف الشاشــة، وثبّتنــا 
المقاعــد، وأجرينــا اختبــاراً للعــرض، أجرينا 
دراســة عن الجمهور. وفي نهايــة المطاف، لم 

تمنحنا الســلطات الموافقة. 

ليلــي كوبلر: وضع الســودان تغيــر في عام 
2019. كيــف يؤثــر هذا على جماعــة الفيلم 
الســوداني؟ ما هــي الأفكار التــي تراودكم؟ 
ما هو الــدور الذي ترونــه لصناعة الأفلام، 
ولأنفســكم، أنتم جماعــة الفيلم الســوداني، 

في الأشــهر والســنوات القادمة؟

إبراهيم شــداد: إحدى أولوياتنــا الآن إعادة فتح 
دُور السينما. إما دُور السينما القديمة أو محاولة 
العثــور علــى أشــخاص مهتميــن لديهم بعض 

المــال لبنــاء دُور ســينما جديدة. نحــن نطالب 
الحكومــة الآن بإصــدار بيان عام بأن الســينما 
مهمــة للمجتمــع، وأنهــم ســيبذلون قصــارى 
جهدهــم لتذليل جميع العقبــات التي تحول دون 

صناعة ومشــاهدة الأفلام.

ليلي كوبلر: وما هو دور السينما؟

إبراهيم شــداد: دور الســينما هو جعــل الناس 
يفهمــون أننا فــي عصر جديــد، وأننــا بحاجة 
إلــى التغيير. نحــن بحاجة إلى تقبــل ما يجري 
من أجــل فهمه وتغييــره. نحن ندخــل نوعاً ما 
إلى الحداثة، وهو زمن لم نعشــه في الســودان 
من قبــل، لكننا في الواقع متخلفــون للغاية، إننا 

نعيش تاريخاً عديــم فائدة.

ليلي كوبلر: يوجد عدد كبير من الأشــخاص 
في هذا البلد أعمارهم دون ســن 30 عاماً لا 
يعرفون قدراتكــم. ما هو شــعوركم تجاههم 
كقيــادة لهــذا التغييــر، وهــل تعتقــدون أن 

لديهم القــدرة على إنتــاج الأفلام؟

إبراهيــم شــداد: هــذان أمران منفصــان. من 
الطبيعــي فــي كل بلــد أن تختلــف الأجيال في 
المواقف أو السياســة أو الثقافة، لكنني أتســاءل 
عــن مــدى الوعــي السياســي وفهــم الوضــع 
برمتــه. هــل هــي ثــورة بمعنــى النــزول إلى 
الشــوارع والهتاف، أم أن هناك شــيئاً خلف كل 
ذلــك، مثــل الخبرة أو الدراســة. إنهــم يريدون 
رؤية تغييرات ســريعة للغاية لن تحدث. أشعر 
أن صناعــة الأفلام هي واحدة من أهم الأشــياء 
الآن، مــع وســائل الإعــام الفنيــة الأخــرى، 
لمســاعدة النــاس علــى رؤيــة الحيــاة بضوء 

مختلــف، لفهم أنــه يتعين علينــا التغيير1.
أما بالنســبة للنقطــة الثانية في الســؤال. يعرف 
جيــل الشــباب جيــداً كيفيــة صنــع الصــور، 
والتصويــر، وكيفية تحرير الصــور، وما إلى 

ذلــك، لكــن صناعــة الأفلام شــيء آخر.

1 �منذ بداية الثورة، تقوم جماعة الفيلم السوداني بجمع مادة 
صورية لإنشاء مكتبة عن الثورة حتى يتمكن الناس من 

الاستفادة منها.
2 �من عام 2009 وحتى 2013 نظم معهد غوته في السودان 

ورش عمل سينمائية عديدة وأنشطة أخرى لدعم الإنتاج 
 السينمائي في السودان. للمزيد من المعلومات عن مشروع 

 :"Sudan Film Factory" 
https://www.goethe.de/ins/su/de/kul/sup/sff.html

الطيــب مهــدي: مــا حدث فــي الســودان كان 
بســبب شــجاعة الشــباب. وفي البدايــة كانت 
ثــورة معزولــة، بمعنــى أنهــا لــم تحــظ بأي 
اهتمام إعلامي. لكــن الصورة هي التي جذبت 
الاهتمــام إليهــا فــي نهايــة المطــاف. مقاطع 
الفيديــو والصور التي انتشــرت على وســائل 
التواصــل الاجتماعــي، وأعدادهــا الهائلــة، 
أجبــرت وســائل الإعلام علــى الاهتمــام بما 

يجــري في الســودان. 

ســليمان النــور: اعتمدت وســائل الإعلام على 
جميــع مقاطــع الفيديو التــي تم عرضهــا، على 
الرغــم من أنهــا لم تكــن على أعلى مســتويات 
الجــودة وفقــاً للمعاييــر المهنيــة. كل هــذا كان 
عمــل الشــباب. ولكن كمــا قال إبراهيــم: مجرد 
تصوير شــيء مــا، لا يجعلــه فيلمــاً. وبعد هذه 
الثــورة التكنولوجيــة يــدور الحديث بــأن الناس 
ربمــا يحتاجون إلــى إعادة تعريــف ماهية الفيلم 
الوثائقــي، لأن هنــاك كميــة هائلــة مــن مقاطع 
الفيديو على وسائل التواصل الاجتماعي، ولكنها 
لا تعتبــر أفلاماً. ولكن، منــذ ذلك الحين أصبحنا 

نرى الرغبــة والشــغف بصناعة الأفــام، لكن 
علينــا أن نفرق: هــل هي مجــرد هواية؟ 

ليلــي كوبلــر: هــل يمكــن أن يكــون هــذا 
يمكنكــم  بحيــث  الآن،  نقــاش  موضــوع 
المســاعدة بصفتكم جماعة الفيلم السوداني؟

إبراهيم شداد: هذا هو ما سيحدث مستقبلاً.

ســليمان النــور: هــذه الرغبة يجــب أن تكون 
منظمــة. تنبغــي إقامــة ورش عمــل، مثــل 
الدورات التدريبية التــي قمتم بها من قبل2. بعد 
ذلك، الســؤال المهم هو: هل هــذه هي مهنتي؟

 
ليلي كوبلر: شكراً.

�أجــري هذا الحــوار بتاريخ 21 آب/أغســطس 2019 في مكتب 
جماعة الفيلم الســوداني. ليلي كوبلــر هي مديرة معهد غوته في 
الخرطــوم منذ عام 2018. هذه هي إقامتها الثانية في الســودان. 
فقد شــغلت منصــب مديــرة معهد غوتــه بين عامــي 2010 و 
2014 أيضــاً. لديها ارتباط وثيق بالســاحة الســينمائية المحلية 
وبالأطراف المعنية في هذا المجال مثل جماعة الفيلم الســوداني 

وأعضائها وكذلك جيل الشــباب. ترجمة: شــادية عبدالمنعم

الطيب مهدي
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فــي القاهرة، وقــد حققت ذلك فــي "الضريح". 
بعــد التخرج عــدت وعملــت فــي إدارة إنتاج 
الأفــام، وبعد عامين انتقلت إلى قســم الســينما 
بوزارة الثقافة، حيث قابلت إبراهيم وســليمان، 

وأصبحنــا أصدقاء حتــى يومنا هذا. 

ليلــي كوبلــر: ثــم غــادرت الســودان مــرة 
أخــرى. كــم مــن الوقــت بقيــت بعيــدا؟ً

الطيــب مهدي: بعــد انقــاب الجبهــة القومية 
الإســامية في عــام 1989، ســافرت إلى جدة 
)المملكــة العربيــة الســعودية(، حيــث عملت 
فــي محطــة ART التلفزيونيــة مــن 1996 إلى 
2004، والتــي أتاحت لــي فرصة التعرف على 
الإنتاج التلفزيوني وتقنياته، لكنني اعتدت على 
المجــيء إلــى الســودان للقــاء ســليمان ومنار 
والزمــاء الآخرين. كان إبراهيــم في القاهرة، 
ثــم غــادر إلى كنــدا، لذلــك كنا نكتــب لبعضنا 

البعــض، وأحيانــاً نتحدث عبــر الهاتف. 

ليلــي كوبلــر: إبراهيــم، كيــف واجهت هذه 
الفتــرة وكيف كنــت تتواصل مــع الآخرين؟

إبراهيــم شــداد: تــم فصلــي أنا وســليمان من 
مؤسســة الدولــة للســينما، ثــم تــم اســتجوابنا 

واعتقالنــا من قبــل جهاز الأمــن والمخابرات. 
لقد كان هذا ســبباً كافياً لمغادرة الســودان، لأن 
تلك الفتــرة كانت عصيبــة جداً علــى الجميع. 
أقــرب مــكان كان القاهــرة. مكثــت هنــاك 5 
إلــى 6 ســنوات. ثــم ذهبــت لاجئــاً إلــى كندا، 
حيث قضيــت بقية الوقــت، حوالــي 15 عاماً، 
وحصلــت علــى الجنســية الكنديــة. في مصر 
بــدأت بإنتاج فيلميــن. كان الأول فيلمــاً قصيراً 
عن الجيــل الســوداني القديــم الذي عــاش في 
مصــر. أمــا الفيلم الآخــر فــكان فيلمــاً روائياً 
طويلاً مســتوحى من قصة مصريــة. لكنني لم 
أحصل علــى تمويل لإنجــازه. بعــد مغادرتي 
القاهــرة، عملت معظم الوقت في المســرح في 
كندا. كما قمت بورشــات عمل في مجال إنتاج 
الفيديــو ابتــداءً من عــام 2000 وأنتجــت فيلماً 
قصيراً عن شــركات التنقيب عن النفط الكندية 
العاملــة في الســودان. ألفــت أيضاً مســرحية 
عُرضــت على مســرح كنــدي. ثم عــدت إلى 
الســودان بســبب أمــي. لم أكــن أريــد ذلك في 
البدايــة، لكننــي عــدت. جئــت إلــى الســودان 

ومكثــت منــذ أن أصبح أصدقائــي هنا.

ليلــي كوبلــر: إذن، حتــى عندمــا كنتــم 
فــي أماكــن مختلفــة، بقيتــم دائمــاً علــى 

تواصــل؟

ســليمان النــور: فــي الوقت الــذي غــادر فيه 
الطيب وإبراهيــم، كان جميع الذيــن مكثوا في 
الســودان وجميــع أصدقائنا من جماعــة الفيلم 
الســوداني ونــادي الأفلام، يلتقون يوم الســبت 
من مطلع كل شــهر للحفاظ علــى علاقاتنا. في 
بعــض الأحيان، نعــرض أفلاماً على أشــرطة 
الفيديو ونناقشــها. كما نقرأ معاً رســائل الطيب 

وإبراهيم ونــرد عليهما.

ليلــي كوبلر: في عــام 1989، بعد تأســيس 
جماعــة الفيلــم الســوداني، حــدث انقــاب 
عســكري، وتغيــر الوضــع السياســي فــي 
خضم تأســيس هذه الجمعية. كيــف أثر ذلك 

علــى عملكم؟

ســليمان النور: في الواقع، تم تأســيس جماعة 
الفيلم الســوداني في نيســان/أبريل 1989، وبعد 
أقل من شــهرين حدث الانقلاب العســكري. تم 
حظر جميــع منظمات المجتمــع المدني. وكان 

الجميع يحاولون تجنب شراســة النظام.

ليلــي كوبلــر: إذن لــم تتمكنــوا مــن العمل 
كثيــراً! ثــم فــي عــام 2005 قمتــم بإعــادة 
تســجيل جماعــة الفيلــم الســوداني؟ ما هي 

الأنشــطة التــي بدأتــم بهــا بعــد ذلك؟ 

ســليمان النــور: بعــد اتفاق الســام الشــامل 
فــي عــام 2005 ﴿المعروف أيضاً باســم اتفاقية 
التــي  للانتخابــات  والتحضيــرات  نيفاشــا﴾ 
جــرت فــي عــام 2010، أعلنت بعثــة الاتحاد 
الأوروبــي فــي تلك الفتــرة عن الدعــوة لتقديم 
مقترحات لمشــاريع. كانت جمعية حماية البيئة 
الســودانية تعتزم إنتــاج أفلام عــن الأزمة في 
دارفور بالشــراكة مع جماعة الفيلم الســوداني. 
كتبنــا مقترحــاً بعنوان "شــبابيك الأمــل: أفلام 
للمســتقبل". بفضــل المنحة، تمكنا مــن تزويد 
مكتبنــا بجميع المعــدات اللازمــة وعقد ورش 
عمــل. تم إنتــاج ثلاثة أفلام حــول الصراع في 

دارفور فــي الولايات الرئيســية الثلاث: "نحن 
والديمقراطيــة"، "التحــول"، "الكنز".

ليلــي كوبلــر: حســناً، إذن بدأتــم بالفعل في 
إنتاج بعــض الأفلام؟

ســليمان النور: أجــل، وقبل ذلــك، كان هناك 
نوع من الشــراكة مع الجمعية السودانية لحماية 
البيئة خلال التســعينيات. لقد أنتجنا لهم فيلمين. 
واحــد أنتجه الطيب، بينما أنتجــت أنا الآخر.

ليلي كوبلــر: كان من بين نشــاطات جماعة 
الفيلــم الســوداني ســينما متجولــة، وكان 
إبراهيم منســقاً لهــا. ربما يمكنــك أن تحكي 

لنــا قليلاً عــن هــذا الموضوع؟

إبراهيــم شــداد: إنــه مشــروع صُمم لتســليط 
مُحــددة.  مجتمعــات  مشــاكل  الضوءعلــى 
المحافظــات المختلفــة فــي الســودان لديهــا 
مشــاكل مختلفــة. قصدنــا ولاية كســ اوولاية 
شــمال كردفان وولاية الخرطــوم وأم درمان. 
كنــا نتحدث عــن المشــكلة قبل وبعــد العرض 
لنرى تأثير الفيلم والتوصــل إلى حلول، وربما 
نشــر الوعــي. كان هنــاك أيضاً برنامج ســرد 
القصــص، حيث يروون قصصــاً عن تجاربهم 
الخاصــة، على ســبيل المثــال الختــان. كانت 
المشــاكل متنوعة. قمنا بتنظيم ورش عمل عن 
التصوير وهندســة الصوت والإخــراج وكتابة 
الســيناريو. ثــم زودناهــم بكاميــرات وأجهزة 
كمبيوتــر وإنترنت، ليقومــوا بتوثيق قصصهم 
لتكون جزءاً من العروض المســتمرة. لقد فعلنا 

ذلك لمــدة عاميــن تقريباً.

ليلــي كوبلــر: الآن لديكم نادي الســينما. وفي 
الفيلم الوثائقــي عن جماعة الفيلم الســوداني 
"الحديــث عــن الأشــجار" )صهيــب قســم 
الباري، 2019( إشــارة إلى أنكم تريدون إعادة 
فتح ســينما، ونرى عرضــاً لفيلــم حديث ...

سليمان النور
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كمهنة السينما 
مقابلة مع الطيب مهدي وإبراهيم شــداد وسليمان النور، 

أجرتها ليلي كوبلر.

ليلي كوبلر: أود أن أبــدأ بمتى تقابلتم للمرة 
الأولى؟

الطيب مهــدي: التقينا في عــام 1977. كنت قد 
تخرجــت للتــو من المعهــد العالي للســينما في 
القاهرة وعدت إلى الســودان، ثم عــاد إبراهيم 
من كندا. بعــد عامين عاد ســليمان من الاتحاد 

السوفيتي.

ســليمان النور: وصلت بالضبــط في 14 آذار/
مــارس 1979. بعــد بضعــة أيــام وصــل عبد 
الرحمــن نجــدي، وجــاء لزيارتي فــي منزلي 
بصحبــة الطيب وإبراهيم ومنــار الحلو ومحمد 
مصطفــى. ومنذ ذلــك الوقت وحتــى الآن بقينا 

على تواصــل وثيق.

ليلي كوبلر: أنتم جميعاً درســتم الســينما في 
جامعات خارج الســودان، كيــف اخترتم تلك 

الجامعات؟ وكيــف اختبرتم الحياة هناك؟

ســليمان النــور: فــي أواخر عــام 1970 كنت 
أعمــل فــي مؤسســة الدولــة للســينما. وكانوا 
يعتزمون إرسال موظفين اثنين لدراسة الإنتاج 
الســينمائي فــي الاتحــاد الســوفياتي. ثم حدث 
انقلاب هاشــم العطا فــي تموز/يوليــو 1971، 
وتــم تعليــق العلاقات بيــن الســودان والاتحاد 
الســوفيتي تماماً. وأخيــراً، بعد عــام، غادرت 
وبــدأت دراســة التاريخ فــي جامعــة باتريس 
لومامبا في موســكو (اليوم: الجامعة الروســية 
لصداقــة الشــعوب). بعــد الســنة الأولــى من 
الدراســة تقدمت بطلب للدراسة بمعهد صناعة 

الســينما في موســكو "VGIK" وتــم قبولي.

ليلي كوبلر: كيف كانت تجربتك في موسكو؟

ســليمان النــور: شــهدت ســبعينيات القــرن 
الماضــي تغييــرات كبيــرة فــي جميــع أنحاء 
العالــم: حــركات الطلاب والشــباب، والحرب 
بيــن إســرائيل والعالــم العربي، وانتهــاء حقبة 

الاستعمار في البلدان الأفريقية؛ كان زمناً مليئاً 
بالآمــال والأحــام الكبيرة. فــي معهد صناعة 
الســينما في موســكو، كان هنــاك 17 طالباً في 
صفــي. التقيــت بالطــاب العــرب والأفارقة 
وطلاب من مختلف القــارات. لقد كانت تجربة 
جديدة بالنســبة لي. أتيحت لنا الفرصة لمناقشة 
جميــع القضايــا المتعلقــة بالســينما والأفــام 

وأحلامنــا في صناعــة الأفلام.

ليلي كوبلر: إبراهيم، كيــف اخترت جامعتك 
وكيف كانــت تجربتك هناك؟

إبراهيم شداد: غادرت السودان بمنحة دراسية 
مــن الهيئــة الألمانية للتبــادل العلمي لدراســة 
الزراعــة في جامعة هوهنهايم في شــتوتغارت 
)ألمانيا(. قبل مغادرة السودان، أردت أن أصبح 
محاميــاً. اعتقــدت أن المحاميــن يدافعون عن 
الناس. ثم قلت: "لمَ لا أدرس الزراعة." فمشكلة 
الســودان هي الزراعة. سيكون ذلك مفيداً جداً. 
لكننــي أدركــت أن الزراعــة مرتبطــة إلى حد 
كبيــر بالاقتصــاد. لذا قصــدت جامعــة برلين 
الحرة لدراســة الاقتصاد. أدركت أن الاقتصاد 
ليــس هو مــا أتطلع إليه. هناك دراســة تســمى 
العلوم السياســية. فالتحقت بتلك الكلية. أدركت 
أنها دراســة جيدة، ولكنها ليســت أمنيتي. فهي 
لا تخاطــب النــاس. ففكــرت: "الفــن زراعة، 
الفن هو كل شــيء، الحياة فــن. فلماذا لا أدرس 
الفن؟" كنت أحب الســينما منــذ أن كنت هنا في 
الســودان، لكنني لــم أتخيل أبداً أنني ســأدرس 
الســينما. أثناء وجــودي في برليــن، علمت أن 
هنــاك جامعة أفلام في الشــطر الشــرقي. كنت 
فــي برلين الغربيــة، لكنني تمكنــت بطريقة ما 
مــن إرســال أوراقــي. كان يتعيــن الخضــوع 
لامتحــان قبول للالتحــاق بالمعهد. فــي البداية 
طُلــب مني أن أكتــب نقداً لفيلم ألماني شــرقي. 
ثم دعوني للحضور إلى الامتحان. جلســت في 
غرفــة مليئة بالطــاب الألمان، ثــم دخل معلم 
ومعــه ناي. عــزف نغمة وبعدها قال شــخص 

آخــر: "اكتبــوا اللحن الذي ســمعتوه". يا إلهي. 
لم يســبق لي أن سمعت لحناً كهذا. كان الطلاب 
الألمــان يخربشــون علــى ورقة نوتــات، وأنا 
لــم أكتب أي شــيء. ثــم كان الامتحــان التالي 
عن الرســم. ظننت أنني أســتطيع الرســم، لكن 
جميع الطلاب الآخرين كانــوا مثل رامبرانت. 
ذُهلت عندما قبلوني. هل قبلوني لأن أي شــيء 
ســوف يتعلمه هذا الرجل الأسود سيكون مفيداً 
لبلاده؟ تم قبول عشــرة طــاب، اثنان فقط من 
الأجانــب، والبقيــة ألمان. الوقــت الذي قضيته 
في المعهد كان أجمل وقــت قضيته في حياتي. 
كانــت مرحلــة غريبــة جــداً. وعندما يســألني 
الناس عن جنســيتي، اعتدت أن أقول: ألمانية، 
لأنني شــعرت حقاً أنني ألماني، ألماني أســود، 
إن كان هنــاك أي ألماني أســود. كنت منخرطاً 
بشــكل كبيــر فــي المجتمــع الألمانــي، وكنت 

أقضــي كل وقتي مــع الألمان.

الطيب مهدي: لقد أحببت الســينما منذ أن كنت 
فــي المرحلة الثانويــة. في أواخر الســتينيات، 
كان هناك نادي ســينما ســوداني، حيث اعتدت 
مشــاهدة الأفلام. بعد المرحلــة الثانوية، قررت 
دراســة الســينما فــي مصــر، فهــي قريبة من 
الســودان، والرســوم الدراســية هنــاك كانــت 
معقولــة. لذا تقدمــت بطلب إلى المعهــد العالي 
للســينما في القاهرة، فقد كنت أعلــم أن القاهرة 
مدينة كبيــرة، ويمكن للمــرء أن يتعرف هناك 
علــى مختلــف مــدارس الســينما مــن جميــع 
أنحــاء العالــم. كان هنــاك العديد مــن المراكز 
الثقافيــة التــي تعــرض الأفلام، وكانــت هناك 
أيضاً جمعية نقاد الســينما المصريين. حصلت 
علــى قبول، وبــدأت تعلم المزيد عن الســينما، 
ليس فقط مــن المعهد، ولكن أيضــاً من الأفلام 

والقراءات.
وفي مشــروع التخرج، فكــرت في الذهاب إلى 
الســودان، لكــن لم تكــن هناك صناعة ســينما 
في الســودان علــى هذا النحــو، لــذا أردت أن 
أغتنم هذه الفرصة وأنتج قصة وفيلماً ســودانياً 

إبراهيم شداد
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1 �مصطلـح "أجنبـي" )Ausländer( يعـد مصطلحـاً إشـكالياً 
باللغـة الألمانيـة. صحيـح أنـه يشـير إلـى الجنسـية "فقـط"، 
ولكنه غالباً ما يشـير للأشـخاص الذيـن لا ينُظـر إليهم على 
أنهـم "ألمـان" أو لا يعاملـون "كألمـان" انطلاقـاً مـن منطق 
مفهـوم الانتمـاء العرقي، بغـض النظر عن جواز السـفر أو 
جوازات السـفر التي يحملونهـا. ومع ذلك، فإنني أسـتخدمه 
هنـا، لكي لا يتـم إلغاء الاسـتخدام اللغـوي التاريخـي الفعلي 
للكلمـة )والـذي لايـزال قائمـاً حتـى الآن(، وبالتالـي يشـمل 
أيضـاً تاريخـاً محـدداً للغايـة، يتضمـن تجربـة العنصريـة 
التي عاشـها أولئك الطالب - في ألمانيـا الاتحاديـة وألمانيا 
الشـرقية على حد سـواء. بخاصة وأن هذا الأمـر في الواقع 
يتعلـق بمجموعة من الطلاب الذين كانـوا "أجانب" بالمعنى 
القانونـي. ومـع ذلك، هنـاك أيضاً أسـباب وجيهة لاسـتخدام 
مصطلحـات أخـرى، كمـا فعلـت ماديليـن برنسـتورف فـي 
"التعلـم العابـر للوطنيـة"، وهـي مقالـة بحثيـة لطيفـة للغاية 
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3 �ظهـر نقـد مادليـن برنسـتورف، التي تشـرف بانتظـام على 
سلسـلة الأفالم، فـي 20 أيلول/سـبتمبر 2018 فـي صحيفة 
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فترة السـتينيات والسبعينيات "، في: رشا سـالتي وغابرييل 
شومينتوفسكي )ناشـر(: إنقاذ بروس لي: السـينما الأفريقية 
والعربية في عصر الدبلوماسـية الثقافية السـوفيتية، برلين: 
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)أيلول/سبتمبر2019).

6 �نشُرت مقابلة إيلكا برومباخ على موقع الجامعة الإلكتروني: 
https://filmuniversitaet.de/fileadmin/

user_upload/bilder/forschung/Projekte/
Studentenfilmarchiv_der_HFF.pdf

)أيلول/سبتمبر2019).

ألمانيــا أصبحت أمــراً ملحاً اليــوم، بل أيضاً 
لأن كل مــن ألمانيا الشــرقية وألمانيا الغربية 
جسدتا أسطورة من خلال نشــأتهما )"الدولة 
المناهضــة للفاشــية"، و"ســاعة الصفــر"(، 
والتــي ألغــت بفعاليــة العنــف العنصــري،7  
فــي مقابلــة، يقوم النــور بتقييم مــا هو مثمر 
للغاية حول اســتخدامه الصور الأرشيفية في 
فيلمي تخرجــه اللذين أنتجهما أثناء دراســته 
فــي معهــد صناعــة الســينما: "يبــدو لي أن 
أهميــة تلك الصــور وكيفيــة التعامــل معها 
أهــم مــن قيمتهــا التاريخية، حتــى ولو كان 
فقــط لمعرفــة مواقــف ودوافع أولئــك الذين 
التقطوهــا. نظــرة المؤلــف تحيــي الصورة 
التوثيقية، وتمنحها مغــزى وقيمة جديدين".8 
وبالتالــي، فــإن نشــر أفــام جماعــة الفيلــم 

الســوداني على قرص DVD ينشط الأرشيف 
بمعنــى مضاعف: جزئياً في الأفلام نفســها، 
ولكــن أيضاً من خلال إتاحــة الفرصة لرؤية 

هــذه الأفلام )مــرة أخــرى( اليوم.9  
بقلم: نانا هايدنرايش، أيلول/سبتمبر2019 

ترجمة: شادية عبدالمنعم

هل من ثمة أفق
لسينما سودانية؟

إبراهيــم شــداد: نحن بلــد غيــر مرئي أو مســموع في 
قرن تميــزت حضارتــه بالصورة والصــوت والقصة. 
بعضهــم جهول لا يعــي ماهية الســينما، ولبعضهم هي 
حرام، والخبثاء يخافون هذا البعبــع الذي يزلزل أرجاء 
العقول المغيبة. المجتمع في حاجة لأن يرى نفســه علي 
الشاشــة لينشــغل بهويته، بتاريخه، بحاضره وبمستقبله 
ولأن يتفكــر فــي تعبيره عن نفســه وفي رؤيتــه للعالم. 
لابــد للبلد من صنــاع ســينما يحكون قصتــه ويعبرون 
عــن أفكاره. كمــا وأن التبادل الثقافــي أصبح ضرورة، 
إن لــم يكــن لديك ما تبــادل به فأنت فــي عزلة وضباب 
وفي ورطة إتصال تســتقبل العوالــم الأخري وليس لك 

تطرحه. عالم 
أظن أن الحكومــة مقرونة بالقطاع الخاص يســتوعبان 
هــذا كلــه، ولكــن المصلحة فــي الطنــاش والتعتيم لأن 
تحقيــق هــذا يســتوجب خلخلــة القبضــة. ولأن أول ما 
يســتوجبه هذا هي الحرية. حرية المبدع، حرية الإبداع 
و حريــة الجماهيــر المتلقية للإبــداع. أرى ثمة ســينما 
ســودانية ولكــن الظلام  يحــول دون رؤيــة أفق لها.

مقتطف من حوار شباط/فبراير 2012

How do you see the prospects 
of a Sudanese cinema?

Ibrahim Shaddad: We are an unseen and 
unheard country in a century whose civiliza-
tion is built on image, sound, and narrative. 
Some are too ignorant to understand what 
cinema is about. Others believe it is haram, 
religiously forbidden. The wicked ones fear 
it because they know it can demystify the 
blur on people’s minds. The society needs 
to see its image on screen. That will allow it 
to contemplate on its identity, its history, its 
present and future, and to develop its own vi-
sion of the world. The country has got to have 
filmmakers who narrate its story and reflect 
its ideas. Also at this time when cultural ex-
change has become vital, you need to have 
something to share with others; otherwise 
you will live in isolation and will be only a re-
cipient of what others have without having 
anything to offer in return.
Ibrahim Shaddad in an interview in February 2012

 Online" كمـا نشـرت إيلـكا برومبـاخ مقـالًا فـي مجلـة
Special" التي نشـرتها الوكالة الفيدرالية الألمانية للتأهيل 
 In deutscher" السياسـي فيمـا يتعلـق بسلسـلة الأفالم
Gesellschaft" ، إلـى جانـب مسـاهمات مـن مشـرفة 
المعـرض، وكذلـك مادليـن برنسـتورف، ويوديـت فـرو، 

وكارينـا غريفيـت.
http://www.bpb.de/gesellschaft/bildung/

filmbildung/271344/in-deutscher-gesellschaft
)أيلول/سبتمبر2019).

7 �حول العنصرية في ألمانيا الشـرقية علـى وجه الخصوص، 
فايبـل، هـاري  المـؤرخ  أجـراه  الـذي  البحـث   انظـر 

/http://www.harrywaibel.de  )أيلول/سبتمبر2019). 
كمـا عُـرض فيلـم سـليمان النـور كجـزء مـن سلسـلة أفالم 
بعنـوان "إنقـاذ بروس لـي - السـينما الأفريقيـة والعربية في 
عصر الدبلوماسـية الثقافية السـوفيتية"، برعاية رشا سالتي 
وكويو كـوه، وتم تكريم الأفلام كجزء من صناعة سـينمائية 
منسـية. وقد أقيمت فعاليات العرض فـي كانون الثاني/يناير 
2018 فـي دار ثقافـات العالـم فـي برليـن. ركـزت السلسـلة 
علـى تاريـخ "الدبلوماسـية الثقافيـة" لاتحـاد الجمهوريـات 
الاشـتراكية السـوفياتية خالل الحـرب البـاردة، وأعمـال 
المخرجيـن البارزيـن مـن أفريقيا والـدول الناطقـة بالعربية 
الذيـن درسـوا فـي معهـد السـينما فـي موسـكو، فـي حقبـة 

سـتينيات وحتـى ثمانينيـات القـرن الماضـي. أنظر: 
https://www.hkw.de/en/programm/projekte/2018/

saving_bruce_lee/saving_bruce_lee_start.php
)أيلول/سبتمبر2019).

إلى جانب "Online Special" ومقالة مادلين برنسـتورف 
على موقع DFFB، يمثل منشـور السلسلة أحد الإصدارات 
الأولـى )باللغـة الألمانية( حـول هـذا الموضـوع. وفي هذا 
السـياق تجـدر الإشـارة أيضـاً إلـى معـرض "الأطفـال 
يريـدون الشـيوعية"، الـذي عُرض فـي خريف عـام 2017 
فـي دار الفنـون في حـي كرويسـبيرغ فـي برليـن، حيث تم 
عـرض أفالم للطالب الأجانـب أيضـاً فـي بـراغ. انظـر 
منشـور المشـروع، جوشـوا سـايمون )ناشـر(: "أن نكـون 
معـاً يسـبق الوجـود" ، برليـن: أرشـيف الكتـب 2019. 
تجـدر الإشـارة إلى سلسـلة "الصِلة الروسـية" فـي غاليري 
"غازووركـز" فـي لنـدن فـي شـباط/فبراير 2011، والتـي 
تتعلـق بشـكل رئيسـي بالمخرجـة سـارة مالـدورور. انظـر

https://africasacountry.com/2011/06/ 
the-russian-connection/

)أيلول/سبتمبر2019).
8 �النـور فـي مقابلـة نُشـرت باللغـة العربيـة فـي عـام 1979 
في مجلـة "سـينما"، التي نشـرتها جماعـة الفيلم السـوداني، 
والتـي طُبعت مرة أخرى باللغتيـن الإنجليزية والألمانية في 
منشـور: "إنقاذ بروس لـي"  "الواقـع لا يخضـع لرغباتنا"، 
سـليمان محمـد إبراهيم النور فـي حديث مـع الطيب مهدي، 

في: إنقـاذ بـروس لـي، 39–43، هنا 42.
علـى  ميتشـل  وفيكتوريـا  روزنفيلـد  إلسـكا  لـــ  9 �شـكر 

الصلـة. ذات  الملاحظـات 
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منــذ عدة ســنوات تحظــى أفــام المخرجين 
الســينمائيين "الأجانــب"1، وتحديــداً أولئــك 
الذين درســوا فــي معاهــد صناعة الســينما 
في دول عدم الانحياز والدول الاشــتراكية، 
باهتمــام كبير. علــى وجه الخصــوص فيما 
يتعلــق بســياق التعامــل مــع العلاقــة بيــن 
الحــرب البــاردة والعالــم الثالــث، وبيــن 
حــركات التحــرر المناهضــة للاســتعمار 
وتاريــخ الأمميــة الاشــتراكية، وكذلك دور 
التعليــم )الســينمائي( فــي كل هــذا. ومــع 
ذلــك، فــإن هــذا الاهتمــام المتأخــر يشــكل 
خاصية للشــرق والغرب بنفــس القدر، على 
الأقــل بســبب القوالــب النمطيــة العنصرية 
المشــتركة والتسلســات الهرمية المشتركة، 
بحيــث لم تتمكــن صناعة الأفلام فــي القارة 
الأفريقيــة والعالــم العربي بكل بســاطة من 
تجــاوز عتبة الاهتمام في كتابــة التاريخ، أو 
لم يكــن مــن المفترض لهــا أن تفعــل ذلك، 
فــي كل مــن الشــرق فــي مرحلــة مــا بعد 

والغرب. الاشــتراكية 
مادليــن  والمشــرفة  والمخرجــة  الكاتبــة 
برنســتورف، كتبــت فــي مقال عن سلســلة 
أفلام تتنــاول أعمــال ســينمائيين أجانب في 
ألمانيــا )الشــرقية والغربيــة( بيــن عامــي 
1962 و 1992 : 2 "علــى الرغــم من الجهود 
المتنوعــة المبذولــة لاتزال صناعة الســينما 
وطنيــة إلــى حــد كبير. سِــير العمــل الذاتية 
المســتمرة التــي تتجــاوز حــدود الوطنيــة 
والمســاهمات التــي تؤثر في وســط جماعي 
كالفيلــم مثلاً، نادراً جداً ما تجــد طريقها إلى 
قائمــة الأعمــال المختارة الخالــدة. ولكن إذا 
أصبحــت حــركات الهجرة الطوعيــة وغير 
الطوعيــة أمراً عادياً في جميــع المجتمعات، 
فكيــف يمكننــا كتابــة تاريــخ فيلم الشــتات؟ 
ومن يحافــظ على التــراث الســينمائي الذي 
يتجــاوز الهوية الوطنيــة؟".3   تشــدد الباحثة 

السياســية والمؤرخة غابرييله شومينتوفسكي 
أيضاً علــى أن: "تاريخ العلاقــة بين الاتحاد 
الســوفيتي ومجموعــة مختــارة مــن الــدول 
والتقنــي  البشــري  والتلاقــح  الأفريقيــة 
والجمالي الذي حدث بينهــا، يدفع المرء إلى 
التفكيــر فيمــا وراء وطنيــة تواريخ الســينما 
ونحو تاريخ للســينما أكثــر عالمية".4 أجرت 
المؤرخة الســينمائية إيلكا برومباخ بحثاً عن 
طلاب الســينما الســابقين في جامعة كونراد 
فولف للســينما في بابلســبيرغ، )تأسست في 
بوتســدام عــام 1954 وكان اســمها المعهــد 
العالي الألماني للفن الســينمائي(.5 في مقابلة 
حــول إصــدار أفــام الطلاب علــى قرص 
مدمــج DVD، من أرشــيف جامعة الســينما، 
من ضمنهم طــاب من دول أجنبية، ســألت 
برومباخ: "كيف ســيتعين كتابة تاريخ سينما 

أوروبيــة، فيه مــكان لهذه الســينما؟".6 
قبــل  مــن  الأفــام  صناعــة  تســاهم  لا 
الســينمائيين الأجانــب، ولا ســيما كطلاب، 
فــي خلــق وجهــات نظــر جديــدة حــول 
تاريــخ الفيلــم فحســب، بــل أيضاً تســاعدنا 
علــى التفكير بشــكل مختلف فــي الحاضر، 
سياســياً وســينمائياً، في ظل وجهــات النظر 
العابــرة للوطنيــة. ويرجــع ذلك جزئيــاً إلى 
أن الوضــع الطبيعي للســينما كمســألة قومية 
أصبح موضع تســاؤل اليــوم، بطريقة عملية 

تمامــاً، بســبب ظــروف الإنتاج.
إضافــة إلى ذلــك تجدد الانتبــاه إلى حركات 
التحــرر المناهضــة للاســتعمار، والتي تعيد 
فتح النقاش حول أســس الخطابــات الوطنية 
والدوليــة. الأمر الــذي يرتبط بدوره بشــكل 
مثيــر للاهتمــام بأســئلة حــول "جنســية" 
الســينما ودور الفيلــم كجــزء مــن عمليــات 

إنهاء الاســتعمار. 
توضــح كل هذه الأســئلة والمخــاوف كم هو 
الوقت مناســب الآن لإعادة تحديــث باكورة 

تجديد أشياء مضت

How do you see the experience 
of filmmakers in Sudan?

Eltayeb Mahdi: It’s a truly unique one. The 
most significant thing about it is the fact 
that they have positioned cinema as an in-
herent component of the Sudanese culture. 
Those pioneers worked hard in all facets 
of cinema culture. Unfortunately, the pro-
duced films were too few to allow further 
consolidation of filmmaking traditions. It is 
sad that you feel unable to produce films, 
as if you were imprisoned in a tightly locked 
room. It is sad that our colleague Ibrahim 
Shaddad, that enormous creative power, 
could produce only two films in 20 years. 
It is sad that you could not come up with 
a new film since your great movie you pro-
duced in Yemen ten years ago. I, for one, 
waited ten years to produce this film. I 
wonder how many more ten years we have 
left. There is, however, some hope lurking 
somewhere. We have to exert more effort. 
We owe it to cinema.
Eltayeb Mahdi in an interview in April 1989

أفلام جماعــة الفيلم الســوداني. كمــا أن من 
أعضــاء جماعــة الفيلــم الســوداني طلابــاً 
درســوا فــي جامعــات الســينما المختلفة في 
جميــع أنحــاء العالــم فــي إطــار الصداقــة 
الاشــتراكية بيــن الشــعوب" والانتفاضــات 
المناهضــة للاســتعمار فــي العالــم العربي، 
وهو أمــر كان في ذلــك الوقــت، ولا يزال، 
غيــر ممكــن فــي الســودان حتــى الآن. في 
الســبعينيات درس الطيب مهدي ومنار الحلو 
فــي معهــد القاهرة العالي للســينما، ســليمان 
النور، أنهــى دراســته للأفــام الوثائقية في 
معهد صناعة الســينما في موســكو، وأخرج 
فيلــم "ولكــن الأرض تــدور" )1978) حول 
البــدو فــي اليمــن، والذي فــاز بجائــزة في 

مهرجــان الســينما الدولي في موســكو، بعد 
أن أخــرج فيلــم "أفريقيــا، الغابــة، الطبــل 
والثورة" )1977(، حول صــورة أفريقيا في 
المجتمــع الســوفيتي. وخلال الســتينيات من 
القــرن الماضــي، كان إبراهيــم شــداد طالباً 
فــي بوتســدام فــي المعهــد العالــي الألماني 
للفــن الســينمائي، حيــث أخرج فيلــم "رحلة 
صيــد" )1964(، وهــو فيلــم غربــي عابــر 
للوطنيــة، ويعتبــر أحــد الأفــام الســينمائية 
المبكــرة التــي تطرقــت لقضيــة العنصرية. 
الأمــر ذاتــه ينطبــق علــى فيلــم "أفريقيــا، 
الغابــة، الطبــل والثــورة"، الــذي يجــب أن 
يحظــى في الوقت الراهــن بتقدير خاص من 
جديــد. ليس فقط لأن مواجهــة العنصرية في 

كيف ترى تجربة
السينمائيين السودانيين؟

الطيــب مهدى: إنهــا تجربة مميــزة، من المهــم أنها قد 
خلقت تقاليد راســخة في تحقيق الأفــام، كان هذا مهما 
والنــاس يؤسســون لفن كــي يأخــذ مكانه داخــل الثقافة 
الســودانية، وما يميز هذه التقاليد العمــل الجماعي وهو 
ما تؤسس له السينما نفســها، على كل فإن ضآلة الأفلام 
المنتجــة لم يتــح المزيد مــن تطوير هــذه التقاليــد. لقد 
عملــوا بهمة فــي كل مجــالات الثقافة الســينمائية وهي 
المقابــل الموضوعــي لإنتــاج الأفلام. الســينما المحققة 

محتاجة إلــى خلق جمهورها دون شــك.
ومع ذلــك هي في الواقــع تجربة محزنــة. أن لا تتمكن 
من تحقيق أفلامك كأنك فــي غرفة محكمة الإغلاق ولا 
تســتطيع تحقيق نفســك. من المؤســي ألا يتمكن الزميل 
إبراهيم شــداد ســوى أن يحقــق فيلمين خلال عشــرين 
عامــاً وهــو طاقــة إبداعيــة هائلــة. وأن لا تتمكن أنت 
مــن تحقيق أي فيلــم منذ فيلمــك البديع الــذى حققته في 
جمهورية اليمن قبل عشــر ســنوات، وها أنــا إنتظرت 
عشــر ســنوات أخرى لكي أحقــق هذا الفيلم. كم عشــر 
ســنوات بقى من أعمارنا. ثمة أمل مشاغب يختبىء في 
مــكان ما. علينــا أن نحقــق المزيد من العمــل. إن عالم 

الأفلام يســتحق ذلك. 
مقتطف من حوار فى نيسان/أبريل عام 1989
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الأفلام عــن مختلف الــدول الأفريقية لأختار 
اللقطــات، لــم أجــد الكثير الــذي أردتــه. ما 
وجدتــه كان مفيداً ولكنني كنــت مقيداً بما هو 
موجود في الأرشــيف، كان اختياري للقطات 
مبنــي علــى تصور مســبق وتوقــع لإجابات 
أســئلة المقابلــة. كنت أوجــه ســؤالاً واحداً: 

)كيــف تتصور أفريقيــا؟( ثم 
)هــل تغير تصــورك لأفريقيا ما بيــن الطفولة 

والآن؟( 
اختيــار الأشــخاص كان عفويــاً، دون معرفــة 
ســابقة ودون ترتيب مســبق. في الشارع كنت 
أختــار مــن بين المــارة. كنــت أريد بالســؤال 
المفاجــئ، الــرد العفــوي للتصــور، فجــاءت 
الــردود معممة أحيانــاً وصحفية حينــاً أخرى. 
ربما فاجأتهــم الكاميــرا والمايكرفــون واللون 

الأسود!
الإمكانيات أمام الفيلم التسجيلي بلا حدود. 

مونتــاج الفيلــم كان مــن أمتع لحظــات العمل. 
وإعادة تقطيــع وتوليف، تجمع ما بين أنُاس من 
دول مختلفة، توحد بينهم الموســيقى الأفريقية، 
الرقــص يتخلــل كل مشــاهد الفيلم فهــو إيقاع 

الحيــاة الأفريقية في أفراحهــا وأحزانها. 
يمكن تســمية الفيلــم )أفريقيا بعيون الســوفيت( 
بــدلاً عــن: )أفريقيا، الغابــة، الطبــل والثورة( 
لقطات الأرشيف من أفلام سوفيتية، الرسومات 
لأطفال ســوفيت، الحكاية قصيدة ســوفيتية. 

لأفريقيا في فيلمك حضــور حقيقي وإيجابي، 
حتى باســتعمالك للقطات الأرشيف المصورة 
مســبقاً. لقــد تحقــق جــدل مؤكد باســتخدام 
المونتــاج الســينمائي، كيــف تــرى قيمــة 
الوثيقة الســينمائية، فــوق كونهــا تاريخا؟ً 

فيلــم أفريقيــا، فيلــم مونتاجــي. فــي اختياري 
للقطات الأرشــيف، كنت أحتــاج الوثيقة لأعبر 
عنها في شــكل جديد، بالطبع في غير الســياق 
الذي كانت فيه، أعتقد أن التناول الجديد للحدث 
"الوثيقــة" هو المهم. وما يكمــن في الوثيقة من 

إمكانيــات لا محــدودة في التعبير عــن اللحظة 
التاريخيــة المعنية فــي محتوى معاصر. 

الأرشيف واستخدامه في الفيلم التسجيلي ينسجم 
مع أســلوب الفيلم التســجيلي. الجديــد كان هو 
اكتشــاف الفيلم الروائي للأرشيف. بعض النقاد 
يعتبر أفــام ايزنشــتين "المدرعــة بوتيمكين" 
و"القديم والجديد" و "الإضراب" أفلام تسجيلية 
مــن حيث قوتها وســطوتها وقربها للغــة الفيلم 

التسجيلي.
قــال ايزنشــتين إن فيلــم المدرعة فعــل درامي 

مبنــي كأفلام الأرشــيف. 
ولجــأت أيضــاً، ســينما الواقعيــة الجديــدة في 
إيطاليــا للأرشــيف. اســتخدمت الواقــع ذاتــه 
والتعامل مــع غير الممثلين واســتخدمته كذلك 
الســينما الســوفيتية في أفلام الحــرب، كما نجد 
الوثيقــة أيضــاً فــي فيلــم "معركــة الجزائر". 
ربمــا لجــأت الســينما الروائيــة للوثيقــة فــي 
زمــن الانعطافــات الحــادة ليس فقــط لإمكانية 
اســتخدامها فنيــاً وبشــكل مُعبر، ولكــن أيضاً 
لاحتــواء الوثيقــة على غِنــى وصــدق الواقع، 
خاصــة عند اســتخدامها فــي الســياق الدرامي 
للفيلــم الروائي لإعطــاء تعبيــر وحيوية تفوق 

 . لتمثيل ا
لدينا فى الســودان كميــات هائلة مــن اللقطات 
منذ الاســتقلال وحتى الآن، والتــي فوق كونها 
تاريخية. سيأتي اليوم للاســتفادة منها في إطار 
معاصر وللتعبير عن وجهــة نظر، ما خطرت 
ببــال الذين صوروهــا. لذلك أعتبــر أن وجهة 
نظــر المؤلــف تشــكل إضافــة جديــدة للوثيقة 

وقيمتها. 

كيف تــرى في اعتقادك مســتقبل عمل الفيلم 
التســجيلي فــي الســودان بيــن إشــكالياته 

وآفــاق تطوره؟

علينا ألا نقع فريســة للذين يتحدثون عن السينما 
وكأنها الفيلــم الروائي الطويل وأنظارهم تتوجه 
نحو غنائم شــباك التذاكر. هــذا بالطبع لا ينفي 

وجود محــاولات جــادة لســينما روائيــة. هذه 
عقبة، وتبقى مهمــة تحرير الفهم الســائد حول 
الفيلــم التســجيلي مــن انتظار طلبــات الجهات 
التــي تريد تحقيق أفــام بمواصفاتهــا. قناعتي 
الشــخصية في هذا الظرف، بالفيلم التســجيلي،  
ولا أعنــي أن لــكل فتــرة نــوع أفلامــاً. لكــن 
بالإمكانيــات المتاحــة، فــإن الفيلــم التســجيلي 

يســتطيع أن يقف علــى أرض ثابتة.
بــ ا التســجيلي  الفيلــم  أمــام  الإمكانيــات 
حــدود، أمامــه أرض لــم تُطــأ بعد وتنــوع في 
النــاس،  ويحلــل.  يعــرِض  الموضوعــات. 
عاداتهم، أمزجتهم، ســلوكهم، مشــاكلهم، آفاق 
المســتقبل. كمــا أن الفيلم التســجيلي في تعامله 
المباشــر مع الواقــع يتعرف على إيقــاع الحياة 
"الســودانية" ويخلــق تلــك النكهة الســودانية. 
وبذلــك ســيكون الفيلم التســجيلي مرشــد للفيلم 

الروائــي فــي ملامســته لمجمل الســلوك.
معــروف أن ميزانية الفيلم التســجيلي بســيطة 
بحكم طوله وعدم تعامله مع الممثلين والديكور 

...إلــخ. تواجه الفيلم التســجيلي فــي تعامله مع 
الواقــع أهمية تجاوز المباشــرة وخلق الشــكل 

الفني والدرامــي لموضوعه.
جمهــور الفيلم التســجيلي محــدود. ولم يحدث 
مثل هــذا التقليــد تجاه الفيلــم التســجيلي. ربما 
يعــرض أحياناً قبل عرض الفيلم الرئيســي في 
دور العــرض، وبالتالــي على الفيلم التســجيلي 
أن يربــي عــادة الإقبــال عليــه باقترابــه مــن 
الناس ومشــاركته همومهم ويثيــر فيهم الرغبة 
في معرفــة أنفســهم وواقعهم، والمشــاركة في 

تغييره.
هذا الحوار أجراه الطيب مهدي مع سليمان محمد إبراهيم النور 
عام 1979، ونشر في مجلة سينما التي تصدرها جماعة الفيلم 

السوداني.
طُبع في الكاتالوج المصاحب لفيلم "إنقاذ بروس لي" برنامج 
السينما الأفريقية في عصر الدبلوماسية السوفيتية 19 – 21 كانون 
الثاني/يناير 2018، برعاية كويو كوه ورشا سالتي، بيت ثقافات 

العالم، جزء من أسئلة كانون.
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النقلــة وصداهــا، مئــات الســنين، ويعيــش 
البدو ذلــك النمط مــن الحياة دونمــا تغيير في 
أســلوب حياتهم، جِمالهم كانــت تنقلُ البضائع، 
ولكــن هناك شــوارع رُصِفت وطُرقــاً تعبرها 
للنقــل، يتابعهــا خيــال  ســيارات )نيســان( 
البــدوي، الجــريء منهــم ومن يحــس النبض 
الجديــد لواقــع التغييــر المقبل. فيقتني ســيارة 

ويســكن متلصصاً فــي طــرف المدينة. 
أطفــال لــم يتعرفوا علــى الألوان. مــا عرفوا 
غيــر لون الســماء، الأرض والحيــوان. بدأوا 
يتعاملــون مــع ألــوان مختلفــة، يرســمون. 
الأنغام التي يســمعونها، الريــح، صوت الإبل 

والماعــز، بــدأوا يتعلمون الموســيقى. 
حياة البدوي علمته الجسارة والجرأة، لا يعرف 
المــداراة والمخاتلــة، فانســجم ذلك مــع التيار 
العام للثورة اليمنيــة، يتلقى المعلمون والطلاب 
والعمــال فــي جلســات أســبوعية يســمونها 
)جلســات النقد والنقد الذاتي( هي أسلوب لإزالة 
الحواجــز بيــن المعلمين وطلابهــم وبين الذين 
يقدمون لهــم الخدمات الأخــرى، وهنا تُرفض 
جملة: "مــن علمني حرفــاً صِرت لــه عبداً". 
رجعــتُ فــي كانــون الثاني/ينايــر 78 لإخراج 
الفيلم، أنا والأخ صلاح شــريف مصور الفيلم، 
كانت التجربة مفيدة لكلينا. كان العمل بالنســبة 
لــي مشــروع التخــرج، أمــا بالنســبة لصلاح 
فقــد كان أول عمــل كامل له خاصة فــي الفيلم 
الملون، وكان وقتها فــي الكورس الثالث، تبقى 
له عامان قبل مشــروع تخرجــه. قدم لنا المعهد 
الكاميــرا و 3600 متر من الفيلــم الخام الملون 
والإضاءة وأشرطة تسجيل الصوت وقدمت لنا 
مؤسســة السينما في عدن مســجل صوت ناقرا 
ومهنــدس صــوت والمواصلات واســتضافتنا 

مدرســة الشــرارة في المحافظة الخامسة. 
عندمــا بدأنــا العمــل تأكــد لنــا أن الالتــزام 
بالســيناريو والتخطيط المســبق لفيلم تســجيلي 
غير ممكن، فالواقــع لا يخضع لرغباتنا، وكان 
تعديــل الفكــرة أهم من ذلــك. ولم يكــن الزمن 
فــي صالحنــا إذ كان علينا أن نعود بعد شــهر 

لتحميــض الفيلــم، والمونتــاج، والموســيقى، 
والاســتعداد للمناقشــة والتخرج. 

إن تســجيل ورصد التغيير يحتاج لفترة أطول، 
خاصــة وهو يتعلــق بالإنســان، أعتقــد أننا لو 
مكثنــا فتــرة أطول لــكان مشــهد النقــد والنقد 
الذاتــي غيــر الذي جــاء فــي الفيلــم، لأن تلك 
العلاقــة كانت تحتــاج للتعبير عنهــا بتتبع تلك 
العلاقة الجديدة. واســتبدال الجلســة ذاتها عبر 
تحقيق تكوين العلاقة. وهذا بلا شــك يتم خلال 

معايشــة أطول وأعمق. 
أثناء التصوير، وللتغلــب على بعض الجوانب 
اســتفدنا من فرقــة المدرســة "الرعايــة لمحو 
الأميــة" وخرجنــا للقريــة لنرصــد التأثيــر. 
الصعوبة أننا كنا نعمــل بكاميرا واحدة، لم يكن 
بإمكاننا استخدام أســلوب الكاميرا الخفية، كان 
ذلك ســيكون مفيداً لــو أننا كنا فــي الصحراء. 
كمــا كان من الضــروري تصويــر الأوبريت 
المســرحي أكثــر من مــرة لنســترق اللقطات. 
أكثر مــن ذلــك أن أهــل القرية، وهــي عبارة 
عن عشــرة بيوت، لم يبدوا اســتجابة كبيرة. تم 
كل ذلــك فــي "عصرية" أول لقطــة صورناها 

لــم نكن مســتعدين لها. 
وفــي وقــت قبل غــروب الشــمس بقليــل أتى 
بــدوي لأخــذ أخيــه الصغيــر مــن المدرســة 
لتزويجــه. وقمنا بتســجيل ذلــك. كان مفيداً لنا 
جداً، ذلــك الذي كان حوار مدير المدرســة مع 

هــذا البدوي.
كنــا نبحث عــن عناصــر الصــراع فــي هذه 
التجربة. كنــا نعمل. ولكننا لم نــر لقطة واحدة 
ممــا نصوره. تحميــض الفيلم يتم فــي المعهد. 
بعــد تحميض الفيلــم اتضــح أننــا صورنا في 
شــريط واحد مرتين. ضم هذا الشريط للأسف 
الشــديد الرســومات والنحت ومشــاهد أخرى 
امتزجت معــاً، وفقدنا فرصة إدخالها في الفيلم.
ثــم بــدأت المرحلــة الشــاقة والحقيقيــة على 
طاولــة المونتاج، حيــث تعدلت الفكــرة لمرة 
أخــرى وهي التــي أصبحت الفيلــم ذا الثمانية 

عشــر دقيقة. 

كما أنني اســتفدت أيضاً من لقطات الأرشيف 
التي ســجلت إحــدى لحظات نضال الشــعب 
اليمنــي ضد المســتعمر البريطانــي. وللدلالة 
علــى امتداد الماضــي المقاتل فــي الحاضر- 
التغيير- ركبــت اللقطات مــع هتافات طلائع 
المدرســة. هــذا الفيلــم محاولة لكســر حائط 
الصمــت عــن تجربــة رائدة يعيشــها شــعب 

عربــي بالنضــال والوعي. 

لقــد قمــت بإخــراج عمــل آخر قبــل تخرجك 
"أفريقيا الغابة، الطبــل والثورة". هل يمكن 

إلقاء الضــوء على هــذه التجربة؟

أفريقيا أورثتنا الإحســاس الفاجــع باللون. 
الشــعر الأفريقــي مــا كان يــرى تصالحــاً 
بيــن اللونيــن الأبيــض والأســود. لا يولد 
لــون ثالــث مــن مزجهمــا معــاً. اللــون 
الثالــث هــو لــون العنــف. لــون الصدام، 

الأحمر. اللــون 

الاســتعماري الأبيض أذل الأفريقي وامتهنه. 
فــرض عليــه الإحســاس بالدونيــة، بينمــا 
المجعــد  لــون الأبنــوس والشــعر  يدهشــه 
وعالــم الأســاطير الــذي بنــاه حــول أفريقيا. 
هــذا الإحســاس بالدهشــة والرغبــة في فض 
الأســرار ينتاب البِيض عموماً تجاه الأفريقي. 
بحثت عــن مدخل لأقــول بضــع كلمات عن 
أفريقيــا. فــي حقهــا، وأنــا هناك كيــف أعبر 
عــن أفريقيــا، عثــرت علــى حكاية شــعرية 
عــن أفريقيــا منظومــة للأطفــال، لــم تكــن 
تعنينــي الحكاية فــي حد ذاتهــا، كانت مدخلاً 
لرســومات الأطفــال، وللمقابلــة، ولمــا كنت 

أريــد أن أتحــدث عــن أفريقيا. 
تعرفت على رســام ســوفيتي كان في أفريقيا. 
أقام فــي موســكو مرســماً للأطفــال، يحكي 
لهم عــن الشــعوب المختلفــة، يزودهم بكتب 
الأحاجي والصور وهم يرســمون تصورهم. 
ثــم خطــوة أخــرى، كيــف يتصــور الكبــار 
أفريقيا. فلجأت للأرشــيف. شاهدت عشرات 
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الواقــع لا يخضع لرغباتنا
حوار مــع ســليمان محمد إبراهيم

الطيــب: لنبــدأ مــن البدايــة. كيــف وجدت 
طريقــك إلــى الســينما؟

ســليمان: شــهدت ســنوات النصف الثاني من 
الستينات نشــاطاً متنوع الغنى لجمعيتي الثقافة 
الوطنية والفكر التقدمي بجامعة الخرطوم، كان 
الاتجاه أن تغــرس حركة التغييــر الاجتماعي 
بذرتهــا في حقل الآداب والفنون. فكان شــرف 
ريادة مســاحات جديدة لم تُطرق بعد، المسرح 
الجامعي، نادي الســينما، فرقة الفنون الشعبية، 
فتشــربت بتلك الروح. ولعلهــا رغبة قديمة في 

امتلاك وســيلة تعبيرية عــن هموم عديدة. 

حدثنــا عن تجربــة عملــك في فيلــم )ولكن 
الأرض تدور( الذي أخرجتــه فى جمهورية 

اليمــن الديمقراطية؟

التجربــة فــي حــد ذاتها كانــت مدهشــة. أن 
تكون بين شــعب يبدأ صياغة حياتــه الجديدة 
من الصفر. زرت أخــي الذي يعمل هناك في 
بداية 1977، تجولت في مختلف المحافظات، 
أســرتني تجربة مــدارس أبناء البــدو الرحل 
. تجربــة جديــدة، بنايــات بيضاء في وســط 
الصحــراء، أقرب مدينة تبعــد حوالي أربعين 
دقيقــة بالســيارة، تُبنــى تلك المــدارس حول 
مناطــق تجمعات البــدو الرحــل، محاولة أن 
تكون المدارس شــبيهة بواقع حياة البدو. هي 
كالواحــة، لكنها فى ذات الوقت نقلة حضارية 
كبيرة وهي ضمن محاولة ضخمة لاســتقرار 
البــدو الرحــل وربطهــم بالإنتــاج والحيــاة 

الحديثة وهجــر الصحراء.
كنت أحس بوصف الطيــب صالح للصحراء، 
وكنــت ألتقط خيــوط الفيلــم للتعبيــر عن هذه 

ــه  ــي في ــاً تنمح ــاً قوي ــة، فيلم ــر العالمي القصي
الحــدود بيــن الإنســان والحيــوان ويســائل 
الاســتغلال،  موضــوع  ذكيــة  بطريقــة 
واســتغلال  للإنســان  الإنســان  اســتغلال 

الإنســان للكوكــب وكائناتــه.
وبــذات الطريقــة فقــد كان إنتــاج كل فيلــم 
مــن أفــام هــذه المجموعــة معركــة ضــد 
البيروقراطيــة والرقابــة  للحصــول علــى 
بعــض الدعــم. تحــت تلــك الظــروف الصعبة 
أنتــج الطيــب مهــدي أيقونته الفنيــة "المحطة" 
والــذي يحكــي عــن عائلــة قرويــة فــي انتظار 
ــض  ــل مري ــفري لنق ــق س ــى طري ــة عل عرب
ــا قصــة  ــاج، وكأنم ــي الع ــة لتلق ــى المدين إل
ــا اســتعارة  ــع هــي بشــكل م ــم البدي هــذا الفيل
ــي الســودان  ــة ف ــة المعطل عــن قصــة الحداث
والتــي لا يجــد الســودانيون نصيبهــم مــن 
ــي  ــة ف ــم المغيب ــاً كصورته ــباتها، تمام مكتس
الســينما والمكبلــة بتصــورات الدولــة وولعها 

ــاوئها. ــل مس بتجمي
تشــترك أفــام إبراهيــم شــداد، وســليمان 
ــك  ــي تل ــدي، ف ــب مه ــم والطي ــد إبراهي محم
ــة خاصــة  ــة فني ــي البحــث عــن لغ الجــرأة ف
وعــن مُســاءلة لغــة الســينما والتجريــب 
والتجديــد فيهــا. هــي أفــام لــم تكــن لتُصنــع 
وصراعهــم  صانعيهــا  إصــرار  دون 
الرســمية  المؤسســات  مــع  المســتميت 
والدولــة التــي كانــت تنظــر إلــى الســينما 
ــام  ــل أم ــة وتضــع العراقي ــن الريب ــة بعي الفني
ــع  ــد دف ــوة. وق ــي كل خط ــة ف ــال الفني الأعم
صانعــو هــذه الأعمــال أثمانــاً باهظــة كونهــم 
فــي  الوعــرة  الــدروب  اختــاروا ســلوك 
مجابهــة الســلطة. إضافــة لقيمتهــا الفنيــة 
أهميــة  الأعمــال  هــذه  اكتســبت  العاليــة 
للمهتميــن  بالنســبة  وسياســية  تاريخيــة 
مُســتقلة  اليــوم، كونهــا أعمــال  بالســينما 
حقيقيــة تحمــل روح ثوريــة مــن ناحيــة 
المحتــوى والشــكل، وتوجــه نقــداً جذريــاً 

ــة للحــال السياســي  ــة ذكي محــاكاً بطــرق فني
المتعاقبــة.  والديكتاتوريــات  الســوداني 

لقــد تــم تغييب هــذه الإعمــال عن الســودانيين 
عــن عمــد وتعــرض صانعوهــا للتضييــق 
الحكومــات  قبــل  مــن  مختلفــة  بأشــكال 
الســودانية بشــكل مُتصاعــد حتــى وصــل 
الأمــر لذروتــه بحلــول عــام 1989 عندمــا 
وصــل الجنــرال عمــر البشــير إلــى ســدة 
مدعــوم  بانقــاب  الســودان  فــي  الحكــم 
مــن قبــل الحركــة الإســامية. كان هــذا 
الحــدث بمثابــة اغتيــال لآمــال الســينما التــي 
ــاج  ــال الإنت ــالاً ط ــل، اغتي ــذا الجي ــا ه حمله
والمشــاهدة. وقــد وقــع علــى هــذا الجيــل مــن 
الســينمائيين الكــم الأكبــر مــن القهــر والقمــع 
للفصــل  واوُقفــت مشــاريعهم وتعرضــوا 
ــار  ــال والإجب ــل والاعتق ــن العم ــفي م التعس
علــى الهجــرة. وكادت أعمالهــم أن تندثــر 
لــولا مثابرتهــم وإصرارهــم علــى أن لا يُدفن 
حلمهــم بــأن يصيــر بلدهــم بوجوهــه الجميلــة 

والمرعبــة مرئيــاً.
ــزة  ــال الممي ــذه الأعم ــم وإخــراج ه إن ترمي
متاحــة  وجعلهــا  لســنين  غُيبــت  التــي 
للجماهيــر هــو فــي نظــري انتصــار رمــزي 
مهــم علــى الظلــم وتكميــم الأفــواه وهــو أمــر 
ــاهم  ــن س ــكل م ــكر ل ــر والش ــتحق التقدي يس

ــاً.  ــه ممكن ــي جعل ف
بقلم: صهيب قسم الباري، تشرين الأول/أكتوبر2019 
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البداية لســينما سودانية جديدة
جــاءت اوُلــى الكاميــرات للســودان مصاحبــة 
وموثقــة لاحتــال الجيــش البريطانــي للبــاد 
فــي العــام 1898. وعــرف الســودان أول 
عــرض ســينمائي فــي عــام 1907 فــي مدينــة 
الخرطــوم، وفــي النصــف الأول مــن القــرن 
العشــرين جابــت عربــات الســينما المتجولــة 
أرجــاء البــاد وبــدأ انتشــار دُور العرض في 
ثلاثينــات القــرن الماضــي. اكتســبت الســينما 
فــي الســودان جمهــوراً متزايــداً وضخمــاً 
فــاق جمهــور كــرة القــدم، ولكــن الإنتــاج 
الســينمائي بقــي ضئيــاً، وظــل فــي معظمــه 
محصــوراً فــي إطــار إنتــاج الأفــام الوثائقية 
للأغــراض الرســمية. ورغمــاً عــن توفــر 
معــدات تصويــر وتحميــض الأفــام والــكادر 
البشــري المــدرب، لــم تخــرج معظــم الأفــام 
التــي انُتجــت عــن الســيناريوهات المرســومة 
الاســتعمارية  الحكومــات  طريــق  عــن 

ــى الســودان. ــة عل ــة المتعاقب والوطني
المخرجــون  يحتلــه  الــذي  الموقــع  إن 
إبراهيــم شــداد والطيــب مهــدي وســليمان 
ــي  ــينما ف ــى خارطــة الس ــم عل ــد إبراهي محم
الســودان هــو موقــع مهــم وجــذري، فقــد 
ــي  ــى ف ــة الأول ــن المجموع ــن ضم ــوا م كان
ــة  ــا الفرص ــاح له ــي تت ــودان الت ــخ الس تاري
الشــرقية  ألمانيــا  فــي  الســينما  لدراســة 
ومصــر والاتحــاد الســوفيتي. وقــد اختــاروا 
فنيــة  بثقافــة  متســلحين  الســينما  طريــق 
وفكريــة كبيــرة وفرتهــا لهــم فتــرة الســتينات 
ــر  ــي الســودان المناب ــا ف ــي ازدهــرت فيه الت
الثقافيــة المنفتحــة علــى إنتاجــات العالــم 

الفكريــة والفنيــة. 
وقــد شــكلت عودتهــم إلــى الســودان فــي 
ســبعينيات القــرن الماضــي بارقــة أمــل 
لنشــوء ســينما روائيــة وتســجيلية  كبيــر 
ــيناريوهات  ــن قبضــة الس ــت م ــة تنفل إبداعي
الرســمية للدولــة وتجعــل الســودانيين يــرون 

صورتهــم ويتفكــرون فيهــا. كانــت هــذه 
المجموعــة تحمــل حزمــة أحــام عظيمــة 
وخبــرات جديــدة تبــدت فــي إنتاجهــم لأفــام 
مميــزة أثنــاء دراســتهم: "رحلــة صيــد" 
لإبراهيــم شــداد، "الضريــح" للطيــب مهــدي 
ــة،  ــا، الغاب ــدور" و"أفريقي و"لكــن الأرض ت
ــم.  ــد إبراهي ــليمان محم ــورة" لس ــل والث الطب
ــم  ــون مــع بعــضِ مــن مجايليه ــوا يعمل وانكب
مــن دارســي الســينما ومحبيهــا مــن أعضــاء 
تعريــف  فــي  الســوداني  الســينما  نــادي 
ــينما  ــات الس ــودانيين باتجاه ــاهدين الس المش
ــات  ــوا نجاح ــد حقق ــم وق ــي العال ــددة ف المتع
ــم  ــن مجهوداته ــال. لك ــذا المج ــي ه ــرة ف كبي
لإنتــاج أفــام فنيــة جوبهــت بتعنــت كبيــر 
ــكار  ــي ظــل احت ــا. وف ــة وأجهزته مــن الدول
ــل  ــا لعم ــينمائي وتوظيفه ــاج الس أدوات الإنت
ــي،  ــاري والدعائ ــع الإخب ــام ذات الطاب الأف
أمــام  العراقيــل  تــم تهميشــهم ووضعــت 

مشــاريعهم. 
ــة  ــذه المجموع ــك نجحــت ه ــن ذل ــم م بالرغ
عظيمــة  العــدد  قليلــة  أفــام  إنتــاج  فــي 
المحتــوى، أنجزوهــا بالاعتمــاد على أنفســهم 
ــون  ــاء يحمل ــا بينهــم كأصدق وبالتضامــن فيم
ــي معظــم  ــم ف ــد كان عليه ــاً مشــتركاً. وق هم
ــق  ــة والتضيي ــى الرقاب ــل عل ــان التحاي الأحي
الدعــم  علــى  للحصــول  والبيروقراطيــة 
الضئيــل المتــاح مــن الدولــة. ولفهــم ظــروف 
ــالاً  ــورد مث ــن أن ن ــام يمك ــذه الأف ــاج ه إنت
فيلــم "جمــل"، فقــد لاقــى إبراهيــم شــداد تعنتاً 
وتشــككاً مــن المســؤولين حيــن طــرح فكــرة 
الفيلــم عليهــم. واضطــر لخداعهــم وإقناعهــم 
بأنــه فيلــم فولكلــوري وســياحي لتوثيــق 
ــة المعاصــر  ــم بطريق ــت السمس ــة زي صناع
التقليديــة. وخيــراً فعــل فقــد صنــع فــي آخــر 
ــاً  ــة فيلم ــة الميزاني ــاً عــن ضآل الأمــر ورغم
يســتحق أن يعتبــر أيقونــة مــن أيقونــات الفيلم 
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العميـاء1. رحلـة صيـد ليـس فقـط عمالً رائعـاً 
كفيلـم، لكنه أيضـاً وثيقة لحقبـة تاريخية معينة، 
باقيـة مـع الزمـن. أظهـر شـداد هنـا موهبته في 
تفكيـك الظواهـر الاجتماعيـة بطريقـة وضعتها 
فـي نهايـة المطاف عاريـة تماماً أمام المشـاهد: 
فضـح وسـلط الضـوء علـى المواقـف، لطالمـا 

أخفتهـا أقنعـة ووابـل مـن الكلمـات المنمقة.
لقـد نقل المشـهد إلـى غابة فـي ألمانيا الشـرقية. 
وكان لموضـوع رعـاة البقـر الأمريكـي فـي 
سـحره  ولـه  السـردية،  أهميتـه  السـتينيات 
الخـاص فـي وسـط الممثليـن والممثالت فـي 
ألمانيا الشـرقية. في الطبيعة الوديعة، ترسـخت 
عنصريـة رفـاق السـهر فـي القريـة وأصبحـت 
واضحة للجميع. رعاة البقر البِيض يصطادون 
رجالً داكـن البشـرة. يثيـر فيلـم رحلـة صيـد، 
الـذي تـم تصويـره بالأبيـض والأسـود، بسـرده 
المفاهيمي البسـيط، مسـألة كيف يمكن أن توجد 
العنصريـة بيـن النـاس علـى الرغـم مـن وجود 
مشـاعر إنسـانية. روى بحـذر كيـف يقتـرب 
الرجـل المطـارد مـن إحـدى العائالت التـي 
تعيـش فـي الـوادي. ومـن خالل العمـل سـوياً، 
تكوّن خيط رفيـع من الترابط، الذي تمزق فجأة 
بسـبب ضغـط الحشـود. يلعـب شـداد بالضـوء 
والظـل، ويجـد زوايـا ولقطـات غيـر عادية في 
الطبيعـة المتقلبـة وأدغـال الغابـة. علـى سـبيل 
المثـال، عندمـا يختبـئ بطـل الروايـة الفـار في 
جـذع الشـجرة المجـوف، تؤكـد الكاميـرا علـى 
ضيـق المـكان، وهـو يتحـرك، ويشـعر وكأنـه 
يمـوت مـن العطـش، ويتحسـس اللحـاء، كمـا 
تبحـث مـادة عضويـة عـن الحيويـة. لـم يعـد 
ر كإنسـان، بـل يتم القبـض عليه  الإنسـان يُصـوَّ
بشـكل غير إنسـاني. يُطـرح علـى الأرض بين 
جـذوع الأشـجار، ملعونـاً لكونـه كائـن بـدون 

هويـة معتـرف بهـا.

كمـا التحـق سـليمان النـور بكليـة السـينما فـي 
الخـارج )الاتحـاد السـوفيتي(، معهـد صناعـة 
السـينما في موسـكو )حالياً: معهد غيراسيموف 
قـام  الرابعـة،  سـنته  فـي   .)VGIK للسـينما، 
بتصوير الفيلـم الوثائقي "أفريقيا، الغابة، الطبل 
والثـورة" )1977(. تحـاول اسـتطلاعات الرأي 
الميدانيـة والمـواد الأرشـيفية معرفـة الصـورة 
خالل  مـن  موسـكو.  فـي  لأفريقيـا  السـائدة 
شـخصية صحفية يتعين تمتين أواصر الصداقة 
بيـن الاتحـاد السـوفيتي والقـارة الأفريقيـة. إنها 
أصـوات التأييـد التـي تـم رصدها لتوضيـح أنه 
بعد سـنوات مـن الحكـم الاسـتعماري الأجنبي، 
أصبحـت القـارة علـى بعـد خطـوة واحـدة مـن 
الحريـة التي طال انتظارها. إن أفلامه، كما هو 
واضـح فـي فيلم شـهادة الدبلوم "ولكـن الأرض 
تـدور" )1978(، هـي شـهادات علـى العلاقـات 
السياسـية بين البلدين. بنبرة بروباغندية يتحدث 
الفيلـم عـن نجاحـات النظـام الاشـتراكي، فـي 
مجـال التربية والتعليم، ولكنه يتطرق أيضاً إلى 
أنـه كيـف يحـرم الفقـر الأجيـال القادمـة من أن 
تكون لهم آفاق مسـتقبلية. الجيل القادم هو أيضاً 
موضـوع ركـز عليـه زميله الطيب مهـدي. في 
"أربـع مـرات للأطفـال" )1979( سـلط الضوء 
علـى أربعة مرافـق اجتماعية للأطفال. يعرض 
الفيلـم دُور رعايـة بالمكفوفين، والصـم والبكم، 
وكذلـك لأطفـال يعانـون مـن إعاقـات جسـدية 
وصعوبـات فـي التعلـم. برغـم عـدم إظهارهم، 
ومـع ذلـك غالبـاً مـا يشـعر المـرء بأنـه قريـب 
جـداً مـن الألفـة داخـل الغـرف الخاصـة. لكـن 
حتـى هـذا الرصـد ليـس سـوى سـؤالاً آخـر: 
هـل يمكننـا تحمـل الاختالف، وكيـف نتمكـن 
مـن توفيـر الرعايـة المناسـبة التـي فـي نفـس 
الوقـت ليسـت إقصـاء مـن المجتمـع؟ يعمـل 
الفيلـم التوثيقـي كدراسـة لفتـرة مـن الزمـن فـي 

المسـتقبل، حيـث يتـم تصميـم دولـة ذات بنـى 
ديمقراطيـة جديـدة. مخرجـو الأفالم الشـباب، 
الذيـن أثنـاء بقائهـم فـي الخـارج، وضعـوا فـي 
الاعتبـار دائمـاً مـردود تجاربهم علـى أوطانهم 
الأصليـة. مـن أوائـل الأعمـال الأخـرى التـي 
قـام بهـا مهـدي هـو الضريـح )1977(. ربمـا 
كان عمالً رئيسـياً عندمـا يـود المـرء التفكيـر 
فـي إيحـاءات ولغـة الأفالم عنـد جماعـة الفيلـم 
السـوداني. يتـم التعامـل مـع الأسـئلة المركزيـة 
حـول الإيمـان ومشـروعية تقديـس الأولياء في 
تـراب الصحراء. هل يحافظ المرء على معتقده 
رغـم إدراكـه أن الولـي هـو مجـرد وهـم؟ هـل 
يتضـرع لـه، حتـى لـو تبيـن أن موقـع الشـفاء 

محـاط بهالـة مـن أجـل المظاهـر فقـط؟
تعمـل تسـميات المجموعـة فـي الغالـب علـى 
إبـراز خصائـص تعبيريـة معينـة، عنـد رصـد 
بعـض الأشـياء الجماليـة المميـزة فـي نفـس 
الزمـان والمـكان. لكـن بإمكانها أيضاً مسـاعدة 
المخرجين على بناء مجال نشـاط والتأكيد على 
تشـابه النهـج المحـب للسـينما. يتشـارك جميـع 
مخرجي جماعة الفيلم السوداني تاريخاً محطماً 
لوطنهم، ومع ذلك يجدون جميعاً اسـتراتيجيات 

مختلفـة للتفاعـل مـع هـذا الأمر سـينمائياً. 

فـي فيلمـه الوثائقـي عـن صانعـي أفالم جماعة 
الفيلـم السـوداني، "الحديـث عـن الأشـجار"، 
يصـف المخـرج صهيـب قسـم البـاري كيـف 
كان علـى منـار الحلو وإبراهيم شـداد الإمسـاك 
بطرفـي الشاشـة أثنـاء عـرض فيلم في السـينما 
المتجولـة بسـبب الريـاح العاتيـة. "عندما تشـتد 
الريح وتهب وتنفخ الشاشـة مثل أشـرعة قارب 
صغيـر، وفـي بعـض الأحيـان تخـرج الصورة 
مـن الإطـار ثـم تعـود. كنـت أشـاهد وجهـي 
كلا الرجليـن وهمـا يمسـكان بالشاشـة، بينمـا 
يضحـكان بعصبيـة مثـل بحـارة فـي عاصفـة".
إن شـغف السينما لا يعني إنتاج الأفلام فحسب، 
بـل عرضها للنـاس أيضاً. مشـاهدة الناس كيف 
يعيشـون الأفالم ويتشـاركون تجربـة العـرض 
معهـم. السـينما تعنـي المجتمع وليس المنافسـة. 
هـذا الأمـر أدركـه صنـاع الأفالم السـودانيون 
فـي وقـت مبكر للغايـة، فقـد أجبرتهـم الأزمات 
السياسـية علـى ذلـك. تعلمنـا أفلامهـم الفضـول 
لمعرفـة ثغـرات القصـة، والمثابرة الأرشـيفية، 
واكتشـاف المقاومـة الجمالية في الفـن، وإماطة 

اللثـام عن الظـروف الحياتية المسـتترة.
بقلم: فيفين بوخهورن، تشرين الأول/أكتوبر2019 

ترجمة: شادية عبدالمنعم

1 �في الآونة الأخيرة، قدمت أمينة المتحف مادلين برنستورف، 
بمناسبة الذكرى الخمسين لتأسيس أكاديمية السينما والتلفزيون 
الألمانية في برلين، بحثاً قيماً عن التبادل العابر للوطنية بين 

 الطلاب في معهد السينما.

وفي عام 2018، عرض المشرفان الفنيان توبياس هرينغ 
وتيلمان باومغيرتيل في "تسويغ هاوس كينو" في برلين أعمال 

مخرجين أجانب أنتجوا أفلامهم في غرب وشرق ألمانيا، 
واستخدموا الكاميرا لإلقاء نظرة نقدية على البلد المقسمة.
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هـي قيمـة الحيوانـات؟ خواطـر حـول التعبيـر 
الألمانـي: "أنـا أعمـل مثـل الحيـوان". إنـه فيلم 
يجعل المشـاهد يتفكر باسـتمرار في المستويات 
المختلفـة للجهد الذي يبذله ولكنه لا يتحدث عنه 
أبـداً. لا يسـعى الفيلـم إلى اعتماد تفسـيرات، بل 
يقترحها بكل بسـاطة. الأمـر البارز هو الظلال 
والأصـوات المنهَكة للجمل المقيد برسـن، فمن 
خالل الجماليـات المجـردة للمحيـط البسـيط 
والصـورة بالأبيض والأسـود، يصبـح النضال 
عملاً سياسـياً. تتيح لنا الخلفية السوداء أن نرى 
بوضـوح عظـام ذلـك الحيـوان التـي يغطيهـا 
جلـده الرقيق وهو يُظهر مقاومتـه. لكنها تنتهي 
بالخنـوع بمجـرد أن تُظهـر اللقطـات القريبـة 
العناصر الأقوى المتمثلة بالحبال المشدودة بين 
السـرج وعمود المعصرة، ليبدأ يوم جديد مظلم 
بسـبب العصابـة التـي تغطـي عينـي الجمـل.

شـداد والحبل: الحبل سـيطبع عمله. فبعد بضع 
سـنوات، سـيحمل عنوان الفيلم وسـيتحول إلى 
بطـل الفيلـم فـي الوقـت ذاتـه: الحبـل )1985(. 
رجلان فـي الصحراء، مربوطان مع بعضهما 
بحبـل. يقـودان بعضهمـا البعـض بالتنـاوب. 
علاقتهمـا ببعضهمـا البعـض لا تـزال غيـر 
واضحـة. برفقـة حمـار، يحـاول الثلاثـة شـق 
طريقهـم عبـر طبيعـة الصحـراء الصخريـة، 
لكـن ليـس فقط الحبل هـو الذي يعيـق رحلتهم، 
بـل أيضـاً كلاهمـا أعمـى. بعـد الجمل فـي فيلم 
"جمـل"، يقـع الخيـار هنـا علـى حمار. بسـبب 
فقدانهمـا حاسـة البصر، فإن الرجلان يشـبهان 
كثيـراً الحيوان في سـلوكه. يرافق هذه الإعاقة 
تبـادل الشـخصين الضعيفين أصواتـاً أكثر من 
الـكلام المفهـوم. يمنعهمـا الحبـل، الـذي يبقـى 
دائمـاً بينهمـا، مـن اتخـاذ اتجاهيـن أو رأييـن 

أو مسـارين. 
شـخصنة الحبـل ليسـت بهـدف الخيـال، بـل إن 
الصـورة المشـحونة جماليـاً توفـر بنـاء هيـاكل 
مفهومـة. هـذا هـو ما يبـرزه السـرد السـينمائي 
لجماعـة الفيلـم السـوداني فـي لقطاتهـم: لغـة 
تعبيريـة فنيـة كوسـيلة لفضح ظروف غاشـمة. 

بينمـا لا يزال الاثنان يناضالن بكل قوتهما من 
أجـل شـق طريقهمـا عبـر الصخور التـي تزداد 
خطورتها، فإن فيلم جمل، يرسـل بإشارات بأن 

الحاكـم السياسـي يراقـب كل شـيء.
كمـا يبـدو وكأنه شـبح يسـكن أعمـاق الرفيقين. 
وإذا كان ذلـك فـي المسـرح هـو الركيـزة التـي 
تتحـول إلى مقاومة، فإنها الحبل هنا الذي يحفز 
فـي نفـس الوقت المقاومـة الثوريـة للأبطال.

فـي الواقـع السياسـي لصانعـي هـذه الأفالم، 
كانـت المقاومة تعني التمرد ضـد إعادة الهيكلة 
الإسالمية الراديكالية الناشـئة في البلاد، والتي 
بلغـت ذروتهـا بالانقالب العسـكري فـي عـام 
يعنـي  الشـريعة لاحقـاً  إدخـال  1989. وكان 
الحـل الفـوري لجماعـة الفيلـم السـوداني. فقـد 
سُـنت قوانيـن تهاجـم الفكـر الحـر الديمقراطي، 
وأصبـح أي دعـم للحيـاة الثقافيـة مسـتحيلاً. 
فعاليـات السـينما المتجولـة، كتلـك التـي أطلقها 
أصدقـاء جماعـة الفيلـم السـوداني سـابقاً لجعـل 
التجربـة السـينمائية متاحة حتـى لأفقر الطبقات 

الإجتماعيـة، كان لا بـد مـن إيقافهـا مؤقتـاً.
قبـل الأفالم التـي صنعهـا إبراهيـم شـداد فـي 
السـودان، كانـت هناك فتـرة أتت به إلـى برلين 
الشـرقية فـي عـام 1964. بعـد ثالث سـنوات 
مـن بنـاء جـدار برليـن، أنهـى شـداد دراسـته 
السـينمائية هنا فـي المعهد العالـي الألماني للفن 
السـينمائي، والـذي أصبـح الآن معروفـاً باسـم 
جامعـة كونراد فولف للسـينما بابلسـبيرغ، بفيلم 
تخرجـه "رحلـة صيـد". هنـاك القليـل جـداً مـن 
المعلومـات العلميـة والتاريخيـة حـول الفيلـم، 
ولا يشـار إلـى العـرض الأول أو عـروض 
المهرجانـات عبـر مواقـع الإنترنـت الشـائعة. 
هـذه ليسـت ظاهـرة غيـر مألوفـة: هـذا مثـال 
للمخرجيـن الأجانـب الذيـن يتـم نسـيانهم لاحقـاً 
فـي الأماكن التي درسـوا فيها، فـي الوقت الذي 
يتـم فيـه إعداد خريجين آخريـن لتأثير دائم على 
الجمهور. لحسـن الحظ، هنـاك اهتمام جديد في 
المشـهد اليوم، وقد تمت توعية الأجيال الجديدة 
مـن خبـراء السـينما والمشـرفين لهـذه النقـاط 
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أمثـال إبراهيم شـداد أو الطيب مهدي، من قسـم 
السـينما بوزارة الثقافة. ومن أجل توسـيع دائرة 
النقاشـات السياسـية، التـي أشـعلتها أفلامهم في 
المجتمع، أسسـوا أيضاً مجلة "سـينما". الضغط 
الـذي مارسـته الحكومة المتشـددة حرم صانعي 
الأفلام الشـباب مـن القاعـدة الاقتصادية، ولكنه 
لـم يُسـكتهم تمامـاً. تبرز أهميـة فيلـم "المحطة" 
منهجيـاً لأنـه تمكـن مـن العثـور علـى صـور 
فـي  لواقـع مجموعـة علـى طريـق مشـترك 
السـودان تشـبه السيرة المشـتركة لجماعة الفيلم 
السـوداني. بصبر تم تصوير أنشـطة مثل نسـج 
سـلة أو إعـداد الطعـام عنـد مفتـرق الطـرق. 
إنهـا صـور لمجتمـع لا يعـرف العزلـة، حيـث 
يتفاعـل الجميـع مـع بعضهـم البعـض. الإيقـاع 
هنـا قـد لا يكـون مألوفـاً بالنسـبة لعالـم غربـي 
رأسـمالي مثالـي فيمـا يتعلـق بتوصيـف أحداث 
معتادة: فالموسـيقى الخلفية الصـادرة عن آلات 
تقليديـة تخلـق رقصة، تجذبنا بسـحرها، لدرجة 
أن صريـر محـور عجلات شـاحنة يبـدو وكأنه 
لحـن. هـدوء اللقطـات يـكاد يكـون تأمليـاً، كمـا 
لـو أنـه هـدوء يسـبق العاصفـة، التـي يتعاظـم 
ظهورهـا المحتمـل من خالل حركـة الموكب.
العمـل هـو موضـوع لطالمـا رافـق الإنتاجـات 
فـي السـودان. للمجموعـة مصلحـة مشـتركة 
فـي المواقـف والطقـوس اليوميـة التـي تبـرز 
التفاصيـل الخاصـة مـن خالل تفاهاتهـا. أمـا 
الجانـب السياسـي في الأفالم فيتكشـف عبر ما 
يبـدو إيقاعـاً يـدور فـي حلقـة دائريـة لامتناهيـة 
يسـتعرض تقسـيم الأدوار الحياتيـة، والعبودية، 

وظـروف العمـل.
الـدوران: مـا أن يتـم إتمـام دائـرة حتـى تبـدأ 
التاليـة. بمجـرد مشـاهدة جمـل إبراهيـم شـداد 
(1981)، لـن يفـارق صـوت الأنين في المشـهد 
الافتتاحـي ذاكـرة المشـاهد. أهـو أنيـن دعامات 
أم حيـوان؟ الصـوت قاهِـر، ولا يمكـن تحديـد 
مصـدره. تغيـر الكاميـرا موقعهـا باسـتمرار، 
ويحـاول المتفـرج اسـتيعاب ما يجـري. لكنه لا 
يـرى سـوى لقطات لتفاصيل دقيقـة: عش طائر 

علـى الأرض، معالم عمود خشـبي، فراء، قش 
جـدار كـوخ. ببطء يصبح مـن الواضح أن على 
الجمـل، الـذي يحمـل عنـوان الفيلـم، أن يسـير 
فـي دوائـر هنـا لتشـغيل المعصـرة. معصـوب 
العينيـن، ومقيد ومجبر على السـير فـي دوائر. 
تترجـم الكاميـرا تأثيـر الإصابـة بـدوار مـن 
خالل التركيـز علـى نقطـة فـي السـقف ومـن 
خالل الـدوران المتواصـل. إن هـذه المرثيـة 
الحزينـة بالأسـود والأبيـض لحيـاة جمـل يتـم 
قويـة  عمليـة مونتـاج  خالل  مـن  تقويضهـا 
ومفاجئـة وسـريعة، تذكرنا بالأفالم التجريبية، 
لتظهـر بعـد ذلـك شـاحنات رافعـة. متـى سـيتم 
الاسـتغناء عـن الحيـوان؟ هـل مـر كل هـذا 
الوقت بحيث سـيطرت الآلات الآن؟ تستحضر 
الصـور المنمقـة ذكريـات هيئـة الحمـار فـي 
الفيلـم الغربـي وتاريـخ الفـن، كتلـك المعروفـة 
من فيلم روبرت بريسـون "بالتهـازار"، أو تلك 
التـي نجدهـا بعـد بضـع سـنوات لـدى المصور 
الفوتوغرافـي الأمريكـي جيـف وول فـي عمله 
"حمـار فـي بلاكبـول"، كمـا نجدها مؤخـراً في 
فيلم أنجيلا شـانيليك "كنت في المنزل، لكن..." 
حيـوان يطرحـه الفنانـون والمخرجـون حتـى 
يومنـا هـذا كرمـز للتبعيـة ولأشـكال العجـز. 
الزمـن هنـا غيـر واضـح المعالـم، لكنه ينسـاب 
كمـا لـو أنـه نهـر. ذات يـوم تهجـر الطيـور 
أعشاشـها، وتطيـر بعيـداً. أمـا الجمـل، فيـدور 
فـي المعصـرة، ويرقد علـى الأرض، ويتثاءب 
كمـا لـو أنه إنسـان. لكن، ليس البشـر هـم الذين 
يأبهون بالحيوان، بل مخلوقات أخرى تشـاطره 
نفـس الشـعور، ألا وهـي الماعـز، التـي تفـرك 
أعناقهـا بالجسـد المنهك. ينجز النـاس أعمالهم، 
يبيعـون زيـت المعصـرة، ويسـتعدون للجولـة 
التاليـة. تتـم المقارنـة بيـن الإنسـان والحيـوان 
شـكلياً، ويعـم الارتبـاك مـرة أخـرى، عندمـا 
تظهر ذراع بشـرية لتحـل الآن محل الجمل في 
المعصـرة. تثيـر المشـاهد العبثيـة، التـي تؤدي 
فيهـا الجمـال وظيفـة ملابـس بشـرية، أسـئلة 
حـول قابليـة المقارنـة: ما هي قيمة البشـر، وما 

إيحاءات 
أفلام جماعة الفيلم الســوداني بين الخيال والواقع السياســي

يمكـن أن يعنـي استكشـاف فيلـم مـا، قـراءةَ 
أرشـيف مـن جديد، يتيـح للغريب رؤيـة جديدة. 
ولكـن يمكـن أن يعنـي أيضـاً، اكتشـاف جماليـة 
معينـة لـم يسـبق أن تمـت رؤيتهـا بهذا الشـكل. 
فيمـا يتعلق بأفالم جماعة الفيلم السـوداني، فإن 
الشـكليات والسياق التاريخي للفيلم يعد اكتشافاً، 
إذ تميـط الأفالم اللثـام عـن جماليـة لغـة الفيلـم 
الرمزيـة وفـي الوقت ذاته الفجوات السـابقة في 

سـرد تاريـخ الفيلـم الأفريقي.
القطـران المتصـدع فـي الشـارع الخالي يعكس 
ضـوء الشـمس. الشـارع يتعـرج عبـر حصـى 
السـهوب والأرجـاء اللامتناهيـة، التـي لا يضع 
حـداً لها سـوى الأفق. تتجمُع الحرارة، لتكشـف 
عـن رؤيـة غامضـة لموكـب بعيـد. يبـدو أن 
مجموعـة الأشـخاص، الذيـن يرتـدون ملابـس 
بيضـاء، يحملـون شـيئاً مـا. بعـد وهلـة وجيـزة 
يتضـح أنـه شـخص مريـض: اليـد علـى جبيـن 
محمـوم، والوجـه يعتصـر ألمـاً. لـم ينبـس أحـد 
ببنـت شـفة، وفيلـم المحطـة )الطيـب مهـدي، 

1989( لا يقـدم أيـة إيضاحـات، بـل إن كل مـا 
تمكـن رؤيتـه هـي إشـارات ورموز، لا تسـتمد 
معانيهـا إلا مـن المُشـاهد فقـط. مركبـة أخـرى 
تسـير على طول الطريق. يبـدو أنه يتم قَطرها. 
ومـع ذلـك، لحظـة مـن عـدم اليقيـن: أليسـت 
عجلاتهـا مصنوعة من الخشـب؟ هـل هذا خيط 
على المصد؟ تكشـف حركـة الكاميرا الالتباس، 
فيظهـر طفـل يلعب. يمشـي على طول الشـارع 
ويجـر بخيـط سـيارته التـي صنعها بنفسـه. 

تزامـن إنتـاج الفيلـم مـع تاريـخ تأسـيس جماعة 
الفيلـم السـوداني، وهـو لا يقتصر فحسـب على 
وصـف الحيـاة والصخـب علـى طـول شـارع 
يعـج بالحـرف اليدويـة، والتجـارة، والتـزود 
بالوقـود، بـل يذهـب إلـى مـا هـو أبعـد مـن ذلك 
بكثيـر، فهو رمز للمسـارات اليومية التي تربط 
النـاس معـاً. مـن وجهـة نظـر تاريخيـة، يمثـل 
عـام 1989 بالنسـبة لــجماعة الفيلـم السـوداني 
خصوصـاً بـروز وبدايـة التأثيـر المجتمعـي. 
فـي السـبعينيات، ذاع صيـت مخرجيـن مـن 
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سيناريو: إبراهيم شداد، كلاوس نويمان

تصوير: كلاوس نويمان
مونتاج: روت إبل

موسيقى: غيرهارد روزنفيلد
تصميم الإنتاج: إ. ر. بيش

تمثيل: بيترا هينتسه، غونتر ماير، هاينتس شرودر، أمبرواز 
روزيدانا

رحلة صيد، هو فيلم تخرج إبراهيم شداد. استعان 
شداد بنموذج أفلام الغرب )الويسترن(، ونقله إلى 
الطبيعة الألمانية )غابة في براندنبورغ( بهدف 
تسليط الضوء على العنف القاتل والمشاركة اليومية 

في العنصرية، بأسلوب يتجاوز حدود القومية.

أفلام إبراهيم شداد
إبراهيــم شــداد، وُلد فــي حلفا، في الســودان 
عام 1945. درس فــي المعهد العالي الألماني 
للفن الســينمائي في بوتســدام – بابلســبيرغ، 
)حاليــاً: جامعــة كونــراد فولف للســينما في 
بابلســبيرغ(. ألفّ وأخــرج العديد من الأفلام 
وبعض المســرحيات. عمليــاً، يتوقف عرض 
الأفــام والمســرحيات في الســودان بســبب 
عدم توفر منتجين أو بســبب حظر الحكومة. 
إبراهيم شــداد عضو مؤســس لجماعــة الفيلم 

* تشير المدة إلى سرعة الإسقاط الأصلية البالغة 24 إطاراً في الثانية.

الســوداني وعضو هيئة تحرير مجلة ســينما. 
وهــو أيضــاً مؤلف كتــاب "كان يا مــا كان، 
ســينما فــي الســودان"، الذي نشــرته جماعة 

الفيلم الســوداني في عــام 2017.
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الضريح
مصر 1977، 17 دقيقة*

المادة الفيلمية الأصلية: 16 ملم

إنتاج: المعهد العالي للسينما، القاهرة
سيناريو وإخراج: الطيب مهدي

تصوير: هشام المالح
مونتاج: محمد خير عرب 

هندسة الصوت: عادل الوكيل
المدير الفني: عبد الإله فرهود 

تمثيل: أبو بكر جون، إسماعيل ساتي، السر قدور، ثروت 
علوب عبد الدائم

يدعــي رجــل أنــه قــادر علــى شــفاء الناس. 
تدور أحــداث القصة حول قبــر مزعوم لأحد 
أوليــاء الله الصالحين. فيتوافد إليــه أتباعه من 
كل حــدب وصوب طلبــاً للشــفاء. الأمر الذي 
يكلفهم مبالــغ باهظة. وحتى بعد اكتشــاف أن 
الرجل دجــال، لا يزال أتباعه مقتنعين بقدراته 

الخارقة.

أفلام الطيب مهدي
الطيــب مهــدي، مــن مواليــد أم درمــان في 
الســودان عــام 1951. تخــرج مــن المعهــد 
العالي للســينما فــي القاهرة عــام 1976. وقد 
أنتــج موســيقى تصويرية للعديد مــن الأفلام 
الحائــزة علــى جوائز عالمية. شــغل منصب 
رئيس جماعة الفيلم الســوداني لعدة ســنوات. 
كتــب العديد مــن المقالات حول الســينما في 
أبرز الصحف الســودانية، كما أنه عضو في 

هيئــة تحرير مجلة ســينما.

الأفلام
للأطفال، مرات  أربع  دقيقة.   17 ،1977  الضريح، 
1979، 21  دقيقة. المحطة، 1989، 16 دقيقة. حكاية المتورت، 
دقيقة.  21 ،2008 المطمورة،  عيال  دقيقة.   39 ،1995 

حميد، 2013، 70 دقيقة.

أربع مرات للأطفال
السودان 1979، 21 دقيقة*

المادة الفيلمية الأصلية: 16 ملم

إنتاج: وحدة أفلام السودان، المجلس الوطني للرعاية الاجتماعية
سيناريو وإخراج: الطيب مهدي

تصوير: صلاح حسين
مونتاج: أحمد ج. السيد

هندسة الصوت: عوض الضو، السر حامد، صلاح سعيد
موسيقى: صلاح أحمد

مدير الإنتاج: بابكر عوض

يصور الفيلم الحياة اليومية في مرافق ومدارس 
الأطفال ذوي الإعاقات الجســدية أو العقلية في 
ذلك الوقت. نــرى الأطفال في حصص الفنون 
الجميلة والنحت على الخشــب، وهم يتحدثون، 
ويفعلون أشــياء أخــرى. كما نرافقهــم في فناء 
المدرســة وســط الصخب والزحام. بالإضافة 
إلى جلســات العلاج الطبيعــي وكيف يتعلمون 

استخدام أدوات المشي. 

AFRIKA, DŽUNGLI, BARABAN  
I REVOLJUCIJA

أفريقيا، الغابة، الطبل والثورة
الاتحاد السوفيتي 1977، 11 دقيقة*

المادة الفيلمية الأصلية: 35 ملم

إنتاج: معهد صناعة السينما في موسكو )المعروف حالياً 
بمعهد غيراسيموف للسينما(

إخراج: سليمان النور
تصوير: أ. موروسوس

يتنــاول الفيلــم صــورة أفريقيا فــي المجتمع 
المتعلقــة  النمطيــة  والقوالــب  الســوفيتي 
بتلــك الصــورة، وذلــك مــن خــال التطرق 
إلــى رســومات الأطفــال المتعلقــة بأفريقيا، 
والمقابــات مــع ســكان موســكو، والمــواد 
الأرشــيفية المتوفرة في الأرشــيف السوفيتي 

أفريقيا. عــن 

ولكن الأرض تدور
الاتحاد السوفيتي 1978، 19 دقيقة*

المادة الفيلمية الأصلية: 35 ملم

إنتاج: معهد صناعة السينما في موسكو )المعروف حالياً 
بمعهد غيراسيموف للسينما(

إخراج: سليمان النور
تصوير: صلاح شريف
مونتاج: م. شاخوفسكايا

هندسة الصوت: علي قاسم الخالدي، أ. بوليسونوف

يصور فيلــم التخرج لســليمان النــور الحياة 
اليوميــة في مدرســة في المحافظة الخامســة 
فــي اليمن فــي تلك الفتــرة. يجــري التعامل 
بيــن التلاميــذ والمعلميــن بــ اشــكليات أو 
رســميات، ويمارس الجميع مبــدأ النقد والنقد 
الذاتــي، بالإضافة إلى إعطــاء أولوية خاصة 

لتعليــم الفتيات. 

ســليمان النور، من مواليد عام 1947. مخرج 
وكاتب ســوداني. درس الفلكلور والدراسات 
الأفريقية والآســيوية بجامعــة الخرطوم. كما 
درس الســينما بمعهــد صناعــة الســينما في 
موسكو )المعروف حالياً بمعهد غيراسيموف 
للســينما(. وهو عضو مؤســس لجماعة الفيلم 
الســوداني وعضو هيئة تحرير مجلة ســينما.

الأفلام
دقيقة. ولكن   11 ،1977 الطبل والثورة،  الغابة،  أفريقيا، 
المنهوبة، المملكة  دقيقة.   19 ،1978 تدور،   الأرض 
1996، 21 دقيقة. قرية مقانو المنسية، 2001، 14 دقيقة؛ 

وجع البلد، 2008، 35 دقيقة.

أفلام سليمان النور

* تشير المدة إلى سرعة الإسقاط الأصلية البالغة 24 إطاراً في الثانية.
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فريق العمل
إدارة المشروع

شتيفاني شولته شتراتهاوس

التنسيق
ناتالي كنول، ماركوس روف

التنسيق الفني
ألكساندر بولدت

تحرير الكتيب 
ناتالي كول، ماركوس روف

الترجمة والمراجعة
شادية عبدالمنعم، محمد سامي الحبال (العربية) 

دانييل هاندريكسون (الإنجليزية)

ترميم الصورة الرقمية والصوت
 ARRI Media, Korn Manufaktur, Concept AV,

Omnimago, Poleposition d.c.

ترجمة الأفلام 
subs Hamburg

DVD إنتاج
فيفيانا كامل، فريدر شلايخ

التصميم الفني
 Moniteurs

شتيفان كانتر، جوليا هويزر

تصميم الشاشة
فيلم K2، غونتر كروغر

للاتصال
توزيع الفيلم:

www.arsenal-berlin.de ،أرسنال للتوزيع
:DVD توزيع

 www.filmgalerie451.de ،Filmgalerie 451

كلمة شكر 
جيمس  أيضاً  نشكر  كما  الكتّاب،  لجميع  بالشكر  نتوجه 
غوته  )معهد  كوبلر  ليلي  برس(،  )أسوشيتيد  كيرني 
السودان(، كريستينا ماركس )جامعة كونراد فولف للسينما 
في بابلسبيرغ(، رشا سالتي، محمد صباحي، ناديا تالمي 

)بيت ثقافات العالم(.

بالتعاون مع:

 تـــم إصـــدار القـــرص المدمـــج ضمـــن إطـــار
 "Archive außer sich"، وهـــو مشـــروع لآرســـنال
ـــو)، وهـــو جـــزء مـــن  ـــن الفيدي ـــام وف (معهـــد آرســـنال للأف
التعـــاون مـــع دار ثقافـــات العالـــم والمجموعـــات الفنيـــة 
الحكوميـــة فـــي درســـدن ومؤسســـة بينـــا بـــاوش، كجـــزء 
ـــات  ـــدار ثقاف ـــروع ل ـــو مش ـــدة"، وه ـــة الجدي ـــن "الأبجدي م
العالـــم بدعـــم مـــن مفـــوض الحكومـــة الاتحاديـــة للثقافـــة 

والإعـــام بنـــاءً علـــى قـــرار البرلمـــان الألمانـــي.

معهد آرسنال للأفلام وفن الفيديو: 

وفقاً لقرار من البرلمان الألماني
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